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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

MEKMY nPABMTEJCTBOTO HA KPAJCTBO XOAHM 14

nPAB1TEACTBOTO HA HAPO2AHA PE4EJM4KA B1JFAPHfl

3A 143B~rBAHE HA 4BOZHOTO 4AHb1HO OEJAFAHE H

nPEZOTBPATRBAHE OTK]OHEH14ETO OT OSJ]ArAHE C

,aAbUM BbPXV AOXOZA

npaBMTeACTBOTO Ha KpaACTBO XOAaHZMQ

fpaBMTeACTBOTO Ha HapoAHa penu6nMKa BbArapmg,

nOTBbpu.aBaAKW weAaHmeTO cli aa pa3iHpQBaT 1 HacbpqaBaT

MKOHOMMieCKOTO CM CbTP9AHM4eCTBO BbB B38MLeH WHTepec m

)KenaeAKH Aa CKv4aT CnoroA6a 3a m36qrBaHe Ha ABOnmHO AaH '4HO

o6naraHe m npeAOTBP&TABaHe OTKAOHeHHeTO OT onairaHe c AaHbUH BbPXV

AOXOAMTe,

ce cnoPa3YMgxa KaKTO CJeAaa:
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FrABA I

OBXBAT HA CnOrOZBATA

tlneH 1

OBXBAT O OTHOMEH4E HA JIMATA

Ta3w cnoroa6a, ce npmAara CflpMO Amua, KOMTO ca MeCTHK

nvua Ha ezHaTa KM H Ha ABeTe AbPaBH.

4AeH 2

)IAHbLU4. 3A K014TO CE nPl4AFA C0foOZEATA

1. Ta3v cnorozC6a ce npmiard 3d A6HbUM BbPXV AOXOza,

HaloleHM OT ezHaTa OT abp&aBMTe. me2Ho nOANTHieCKO nOZpaaAeeHmve

Mnm OpraH ma MeCTHaTa 3AaCT. me3aBMCMMO OT Ha4Ha. nO KOATO Te ce

Cb6MpaT.

2. 3a 4aHbUH BbPXY mOXOza ce C'MTdT BCM4KM ZaHbUW,

Ha&AOeHM BbPXW O6 MH AOXO m)m BbpxY eAeMeHTH OT AOXOA8,

BKAD414TeAHD ,laHbUHTe Bbpxv npLcXOm OT OT4YKAdBaHeTo ma AEZIma M4K

He4BMKMM& CObCTBeHOCT, AaHbUMTe BbPXV O6WaTa CyMa ma 3araTMTe H

Ha1H414U1Te, nna~fiHm OT "lPeAnP1qTHq, CbiaO xaKTO H ZaHbUMTe Bbpxw

HapaCTBaHeTO Ha mmvueCTSOTO.

3. CbigeCTwsYaUIVTe aambum, 3a KORTO ce rpmnara c noFOZaTa

ca no-cneuvaAHO:

a) B XOAHAMQ:

- zaHBK BbPXY AOXOAa.

- zaHBK Bbpxv 3anAaTMTe,

- ZAHbK Bbpxv apwweCTBaTa, BKfliVMTenmo ae/bT Ha

npaBMTenCTBOTO S t
LNCTaTa neqa~n6a OT eKcn oaTa8mq1Ta Ha

npMpOAHm pecvpcM, COMpaH CbO6pa3HO 3aKOHa 38 MHHMTe OT

1810 roAmma, no oTHoweHme Ha KOM1eCMH, npeAocTaBeHK OT
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1967 rOaHHa HacaM mm CbO6Pa3Ho 3axoHa 3a MMHHTe ma

KOHTHHeHTaAHmg weAO Ha XonaxHiH OT 1965 rOAMHa,

- AaHbK BbPXY AHBMAeHTHTe

(nO-HaTaTbK HapwxaHM "XOAHACKH na&HK");

5) B EbArapmg:

- ZaHbK BbPXW O6lai AOXOA.

- A8HbK BbpxV zoxoza Ha HeoxeHeHMTe, HeoMbIeHHTe.

pa3BeAeHHTe H CeH~eHLTe 6e3 Aeua.

- aaHbK BbPXY ne'aiAaTa,

(nO-HaTaTbK HapHHaHm "6bnraCKH AaHbK").

4. CnoroA6aTa ce npmiara M 3a BCZ4KM AaHbUM OT CbigiQ MAM

noao6eii no eCTeCTBOTO CM BMA. KOITO ca Haio)KeHw CAeA AaTaTa Ha

nO nWCBaHe Ha cnoroz6aTa. B zonbAHeHme He M M BMeCTO

c~IeCTBVBaWTe AaHb4M. KoMneTeHTHMTe opraHm Ha Abp)KaBATe Ce

UBeAOMRBaT 3a BC144KH CbigeCTBAHL4 MHMeHeHmg, M3BbPeHW B AaHbHHMTe

MM 3aKOHOAaTeACTBa. B CAW'4aR Ha CbMHeHme npM onpeaenIHeTO AdaM

TiKHBa laHblm4 Ca C 1HTe SAM nOzO6HM no eCTeCTBOTO C,

KOMneTeHTHMTe opraHM Ha AbpxaBMTe MOraT Aa ce KOHCY)rMpaT, KaTO

CbOTBeTHO ce MHaT npeABMA pa3nopeA6ZTe Ha 4A.25.

F)ABA II

OnPE)AEAEHR

AetH 3

C'B11f4 oflPEzEnEHI

1. 3a ueATe Ha Ta3M cnorOA6ao oCseH LKO KOHTeKCTbT He

M3MCKBa Apyro:

a) TePMMHbT "Abp)KaBa" O3Ha4aBa XoAaHAmn HAM EbArapwq.

cnopeA KOMTeKCTa: TePMMHbT "AbPaBH" o3Ha'asa XO~aHAMS

m BbArapMq;
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6) TePMMHbT "XO.aHaM;" 03HaaBa t4aCTTa OT KpaACTBO

XonaHAM5l. KOQTO e pa3nooxeMa B EBpona, BKAD4MTeIHO

moPCKOTO AbHO H HezpaTa foA Hero a CeBepHo mope,

AOKOAKOTO Ta3M 06faCT e mnM BnOCneACTBme Moxe Aa 6bAe

onpeAeleHa cbo6pa3HO 3aKOHMTe Ha XonamaHg 3a otAacT, 8

npeAeMTe Ha KOSTO XOAaHHAm MO)ce Aa unpa)KnqBa

cwBePeHHM npaBa no OTHoweMxe Ha m3CneABaHeTO 14

eKcnnoaTatMTa,.Ha npmpOAHHTe pecupcm Ha MOPCKOTO AbHO

m HezpaTa fOA Hero;

B TePMHbT "Eb'apxq" 03HaMaBa HaponHa penWyC5MKa

EFbArpai4s, a KoraTO ce unoTpe6qBa B reorPa4CKM CMHCb1,

03HaqaBa TepHTOp1rgTa, BbPXV KOqTo HapoAHa penw6nmKa

Ebnrapma ynpa)KHqBa cBoq CVBepeHMTeT, KdKTO 1

KOHTMeHTaAHW9 wenP 14 I3KAm4mTeAHaTa MKOHOML4ecKa

3oMa. B npeAeAMTe Ha KOQTO HapoAHa pen'6Amxa EbArapmg

unpaKHRaBa CwBepeHHM npasa a CbOTBeTCTBme C

MeXAWHapOaHOTO npaBO;

r} TePMMHLT ".nm ue BKADKiBa BCQKO m31mmecKo Amue,

ApYKeCTBO HAM 06UIHOCT OT ARMa;

,a) TepMMH.T "apy)KeCTBO" BKJIcD1Ba SCAKO aipMAi4qeCKO AMue HaMj

zaaeHOCT, KOQTO ce C-HMTa 3a IDPWM 4CKO Amue 3a UeAMTe

-Ha aaHb4HOTO o6Aarane;

e) TePMMHBT "npenpMQTMe Ha eaHaTa Zbp)asaa" 14

peCnpMQTxe Ha apuraTa Ab p aBa" 03Ha4aBa CbOTBeTHO

npeanpmgTe, pbKOBOaeHo OT MeCTHO aMxe Ha eAnaTa

A1bpaBa m ripeAnpMRTMe, PbKOBOAeHO OT MeCTHO nMine Ha

ApyraTa Abp)Kaaa;

A) TePMMHbT "Me(.QYHapoAeH TpaHcfOpT" o3Ha4aBa BceK4

nPeBO3 C Kopa6. camoAeT mHm nbTHO npeBO3HO cpeZcTBo,

M3BbPuBaH OT npefnpORTme, MQCTOTO Ha AeRCTBMTenHO

UnpaBAeHMe Ha KOeTO e B eAHa OT AbpKaBMTe, OcBeH

KOraTO KOP&6TT. CaHOJeTbT MA1114 nTHOTO npeBO3HO

cpeACTBO ce M3nOA3B&T CaMO MeWAY MeCTa Ha TePMTOPM9T&

Ha ApYraTa Abp)HaBa;
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3) TepMMHbT "KoMneTeKTeH opraH" 03Ha4aBa:

1. 9 XOAaHAMQ - MWHMCTbPa Ha 0MHaHCMTe MN HeroB

WnbAHomoweH npeACTaBHTen:

2. B EraPHR - MHHMCTbPa Ha pmmaHCHTe HAM HeroB

vnjbAHOMOeH npeACTaBHTeA.

2. flo npHAaraHeTo Ha cnoroZ0aTa OT eAma OT Abp)aB4Te

BCeKM Tepmmm, KORTO H. e H3P[H4HO onpeaeeH, aKo KOHTeKCTbT He

3HCKIa apwro. MMa 3Ha4eHMeTO. KOeTO mH npw~aa 3aKOHOAaTeACTBOTO

Ha Ta:Bm abPKaBa no OTHOweHme Ha aMbU.Te. CnpHmo KONTO ce npxnara

cnoroi6aT&.

!.lAeH 4

MECTHO AIMUE

1. 3a ueiAHTe Ha Ta3M cnoroA6a TePMMHHT "MeCTHO AHe Ha

eAHaTCL Zbp2aBa" o3HaIa9a:

a) 3a XOAaHAM9 - BCRKO muue, KOeTO CbO6pa3HO

3aKOHOgaTeACTBOTO Ha XOAaHAwg nOAKeM Ha o6AaraHe TaM

nOpaAM HerOBOTO HeCTOKITeACTBO, HeCTonpe6mBaBaHe.

ceAaJnige He WnpaB8eHme VAM BCeKM APYI KPHTePHM OT

noAo6eH xapaKTep. To3M TePHHH oOaqe He BKADHBa AMUa,

KOWTO nolAe)KaT Ha o6AaraHe B XOa8HAHQ caMo no

OTHOweHme Ha AOXOAM OT M3TOqHHUMH B XojiHAMg;

5) 3a EbArapmg - BCKO *M3MHeCKO A ue. KoeTO Cb06Pa3HO

3aKOHoAaTeACTBOTO Ha EbAraPmR noAAeXM Ha o6AaraHe Tam

nopaAM cBoeTo rP&YLAaHCTBO H KOeTO He e meCTHO AmHe Ha

TpeTa AbpfaBa. KaKTO H BCAKO AMLe. pa3AH'HO OT

013xtieCKO AHmue, KOeTO CbO6Pa3HO 3aKOHOAaTeACTBOTO Ha

Bbjirapi4 ;oieAAe) M Ha o6AaraHe Tam nopazm MgCTOTO Ha

rAaBHOTO MV YnpaBAeHme HAM HeroBaTa PeruCTPaUHR.

2. KoraTO CbO6Pa3HO pa3nopeA6MTe ma aAMHe I Ha TO3H '4eH

4M3HMeCKO nvLe e MeCTHO awLte Ha ABeTe AbP2KaBM, TO Ce C4HMTa meCTHO

AlLe Ha AbPE&BaTa. C KORTO HerOBMTe AMMHM H MKOHoMMeCKH MHTepec

Ca fO-TeCHm (ueHTbp Ha WM3HeHm MHTepecm). AKo ASpzaBaTa, B KORTO

ce HmHmpa ueHTbPbT Ha XH3HeHTe MW HHTepecM, He Kowe Aa ObAe

onpeAezeHa, KoHreTeHTHHTe opraHH Ha AbP2aBMTe lie Pa3peaaT BbnpOCa
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no B3aMMHO cnopa3uHeHme, KaTO CboTseTHO ce 1Ma npeABNA TaKNBa

KPMTepHm KaTO HeroBoTo rpaWAaHcTBo Mn HcTO ma o6LiqaaHo

npe5KBaaHe.

3. KoraTo CbO6pa3Ho pa3nopeA6WTe Ha an.1 Ha T03M LlAeH

nte, pa3ARMHO OT OM3m4eCKO nmue, e meCTHO Ame H a ABeTe

AbpK5BM, TO ce C4MTa 3a MeCTHO AmJe Ha AbPXKaBaTa, 8 KOQTO e

MaCTDTO Ha AeACTBZreA e-.To MV snpaBzemme.

4Aem 5

MCTO HA CTOrIAHCKA )EPIHOCT

1. 3a ueRMTe Ha Ta3H cnoroz6a TePMHIT "MRCTO Ha

CTOnaHCKa AeAHOCT" o3HaaBa onpe~eAeHo MmCTo. nocpeZCTBOM KoeTO ce

M3bplWBa UQAOCTH0 MAN RaCTM4HO CTOnaHCXaTa ZeRHOCT Ha eAHO

npeAlIpHTMe.

2. TePMKHbT "MaCTO Ha CTOaHCKa AevHocT" BKlD'4Ba no-

cnewlaAHo:

a) MQCTO Ha npadBneHe:

B) KaHTOPa:

r) 0a6pmKa;

A) pa6OOTHrUa HaM uex w

e) MMHa, HePTeH MAN ra3OB KaaAeHeu, Kapmepa MaN BC;KO

Apvro MACTO 3a M3BJM'aHe Ha nPHPOAHH 6oraTCTBa.

3. CTpOrTeneH HAM MOHTaeH O6eKT npeACTaBAgaaT MQCTO Ha

CTonaHcKa AeRHOCT CamO aKO pa6OTaTa nPOAbAE8Ba noBeme OT 9 Meceua.

4. He3a&BHCMO OT npeAXOAHMTe pa3nope.6M Ha T03H iAeH Ce

C4MTa, 4e TePMMHbT "MWCTO Ha CTOaHCKa aeRHOCT" me BKADIBa:

a) H3nOAn3BaHeTO Ha CbOpbeHms CamO C LxeA CKAaAmpaHe.

K3AaraHe HAM AOCTdBKa Ha 6Aara K CTOKH. npHHaAneKabtm

Ha npeAnPHQTweTO;

) OAAbpzaHeTO Ha CTOXOBM 3anacm, npMHaAAeZam Ha

npeanpmgT~eTO, CaMo C Lte CKA&AMpaHe, H3AaraHe MAN
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AOCTaBKa. HanpMHep CTOKM, KONTO ce M3taraT Ha CTOKOB

naHamp MAN ce npoBaT cAeA npMKAD4BaHeTo Ha naHazpa.

B) noAnbpzaHeTO Ha 3anac OT 6nara unK CTOKM, fpzHaAnCeKaux

Ha npeAnp4RTmeTO. eAL4HCTBeHo c Ljen o6pa5OTBaHeTO MAN

npepa5OTBaHeTO MM OT npwro npeAnpZRTwe;

r) nOZ~bPKameTO Ha ofpeAeAeHo MQCTO eaHHCTBemo C Len

3aKvnuBaHeTO Ha Onara MAm CTOKZ, MAN CbOHP&HeTO Ha

MH#OpMaL9g 3a npennpHgTzeTO;

a) noAAbp2aHeTO ma onpeAenemo MACTo eamHCTBeHO C uen

M3BbpuiBaHe 3a npenpHRTmeTO Ha BCpKaKBa apvra AeZHOCT

OT nOArOTBMTeneH nomo meH0 xapaKTep;

e) CTPOMTeneH 14AN MOHTa)IeH o~eKT, peaAM3MP&H OT

npeAnpKQTme Ha eAHaTa Zbp)aBa B H3nbJHeHmeTO Ha

,OaOBOP 3a AOCTdBKa Ha MaI9HM 14 CbOPb)ieHl4a OT Ta314

Abp)aBa B apraTa ALpxaBa.

x) noAabp)KaHeTO Ha onpeAeneio MQCTO H3KIv041MTeAH0 C ten

Cb4eTaHOTO Unpa2KHQBaHe Ha Ae2HOCTM, nocoeHMI4 B KBM

OT a A)o a), npm WCAOBme. 4e LIgRAOCTHaTa AeRHOCT Ha

TOBM onpeaenemo MQCTO, npOM3TM4aila OT TaKOSa

cb4eTaHMe, Mma nOHOueH MAN nOArOTBMTeAeH XapaKTep.

5. He~aBmcmmo OT pa3nope6LMTe Ha aAxmHem 1 m 2 Ce CWTa,

4e: cAeAHMTe BzLnOBe aeRHOCT Ha MeCTHO AZie Ha eaHaT8 Abp)KaBa He ce

MBbplBaT nocpeACTBOM MRCTO Ha CTonaHCKa zeAHOCT B ApraTa

At.pxaBa: nOA.bPEaHeTO Ha onpeneneHo MACTO H3KAI4ZTeAHO c uen

wjieCMBame CKfl0BaHeTO MAL CaMOTO nOAnCBaHe Ha AOrOBOM, 3aCgrauiz

3ELemm AOCTaBKa Ha 6nora MAN CTOK, MAN TeXHw4eCKM vcnwrm,

HE!3dBMCMMO OT TOBa AanH Ta&3 Ae2HOCT e OT noArOTBTeneH MAN

lOMOigeH XapaKTep MAM e OCHOBHa AeRHOCT 3& TOBa nmue.

6. He3aBxC~mo OT Pd3nOPeaONTe Ha 8AmHeM 1 m 2, KOraTO

Amue, pa3AH4HO OT npeACTaBTeA C He3BMCMM CTaTVT, no OTHOmeHme Ha

KORTO ce npmnara an.7, Ae2CTBWBa 3a CMeTKa Ha npeAnp~gTme K MMa.

VIm 06M'aviHo unpamHABa B eAHa OT Z~pbaBl4Te np&BOTO Aa CK4I04B&

AorOBOPM OT mmeTO Ha nPeAnpMRTLeTO, ce CqLTa, 'e TOB npepnpZRTMe

MSa MaCTO Ha CTOfaHCXa AeOHOCT B Ta3M ASP)KBa no OTHOweHeC Ha

BCAKa AeRHOCT. KOOTO TOBa Amte rpeAnpzeMa 3a npeAnpRTmeTO. oCseH

aKO Ae2HOCTTa Ha TaKOBa Aie e orpaHx'eHa Ao nocoCeHMTe B &ALmHe
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4. KOWTO. aKo ce H3BbPMl T 'pe3 onpeeAeHo HRCTo. HQM& Za nPaBAT

TOsa onpeneieHo MRCTo MRCTo Ha CTondCKa AeRHOcT CbO6Pa3HO

pa3nopeA6wre ma Ta3M afmmea.

7. He ce CRKTa, ge nPearipmRTme KMd MRCTO Ha CTonaHCKa

AeVHOCT B eAHaTa AbPXdBa CaHO 3al0TO TO H3BbPWBd A eHOCT B Ta3m

AbpxaBa nocpeACTBOM 6poKep, O*U KOMMCmOHep MAN Apur npeACTaBMTeA C

He3aBmcmH CT&TYT. npM YcnoDme. 4e TaKMBa AMU8 P&6OTT B HOpMaAHMTe

paxKm ma CBOAT& AeRHOCT.

8. OOCTOgTeACTBOTO, 4e APywecTBo, KoeTO e MeCTHO AMue Ha

eAHaTa Abp)CaBa. KOHTpOAMpa MAw e KOHTPOAKPdHO OT APvxeCTBO, KOeTO

e mOCTHO rmnde Ha ApyraTa zbpxaBa, mAM xoeTO M3BbPbIBa CTOnaHCKa

AeMHOCT B Ta3M Apyra AbP&aBa (He3aBHCHMO AaAm nocpeACTBOM MRCTO Ha

CTonaHCKa AeAHOCT mAw no APyr Ha4mH). HRMd Ad AaBa OCHO~aH~e KOeTO

m Aa e OT APvi(OCTBaTa Ad ce C4MTa 3& MQCTO Ma CTOnaHCKa AOAHOCT Ha

ApyrC.TO.

rFlABA III

OBfnAfAHE HA A0XO1TE

4AeH 6

AOXO V OT HEABMWO MMUIECTBO

1. AoXoAM a MeCTHO AMuO Ha eAHaTa A~pb)aBa OT HeAB)MKMO

MMWlgfeCTBO (BKADt4TeAHo AOXOAR OT CeACKO 1AM rOpCKO CTonaHCTBO).

Pd3nonoeHoO B Apyr&Td abpaBa, mOraT Ad ce o6AaraT B TaS3 Apwra

Abpxdaa.

2. TePMNHbT "HeABN)KwmHO mmNHeCTBO" MMd 3Hd4eHMeTO, KoeTO

my i AdBa 3aKOHoAaTeACTBOTO Ha Ta3W Abp2adBa, B KOqTO CO Hammpa

BbflPCHOTO MMiI4eCTBO. Kopa6m. AoAKw. caMOAeTM M bTHM nPeBO3Hm

cpeA:TBa He ce C4MTaT 3a HeABmNmHo mmvweCTBO.

3. PaanopeA6XTe Ha 8aNHeR 1 ce npNAdfaT K no OTHOweHe Na

AOXOM. nOAYOmHN OT npgKO M3TOA3BaHe, OTAdBaHe no HaeM mAM nb0

apeHAa, MAN OT N3flOA33BaHe 8 KaKBaTO M Ad e APyra OopMa Ha

HeABMzmmO MmyieCTBO.
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4. Pa3nopea6RTe Ha aAlHea 1 w 3 ce npxHaraT cbMo Taxa K

no OTHoweHme Ha AOXOAM OT HeABwaMo WmmueCTSO Ha npe~npMQTxe m no

OTHOweiHe Ha fOXOAM OT HeABH)KHMO mmHweCTBO. M3nOA3BdHO 3&

x3BbpwBaHe Ha He3aBMCHMM npooeCKOHaIHN WCfvrx.

T4AeH 7

rInE'AE OT CTOnAHCKA AEPHOCT

1. netiafi1Te Ha npeanpMgTMe Ha eAHaTa AbpxaBa ce o6AaraT

CaMO B Ta3M abp)KaBa. OCBeH aKO npeAnpMQTMeTO H3BbP1IB& CTOndHCKa

AeAHOCT B ApwraTa Abp)aBa nocpeaCTBOM Pa3noAoeM(HO TaM MaCTO Ha

CTOnaHCKa AeAHOCT. AKo npeAnpMQTmeTO 93BbpzBa CTonaHCKa AeRHOCT no

T03H H&49H. ne4an6HTe Ha npeAnpM2TmeTO MoraT Aa 6bZAT o6araHM B

AP~rdT& AbpxaBa. HO CaMO TaKaBa MaCt OT TRX, KOaTO e OTHOCMMd KbK

TOBa MRCTO Ha CTOndHCKa AeRHOCT.

2. CbO6pa3HO pa3nopeA6HTe ma aAmHHe 3, KOraTo npeanP92Twe

Ha eAHaTa abpcaBa H43Bbpwaa CTOnaHCKa AeRHOCT B Ap'raTa AbNpaBa

nocpeACTBOM MaCTO Ha CTOndHCKa AeAHOCT. paB3OROxeHO TaM, BbB BCaKa

OT afbP)aBATe KbM T0a MQCTO Hd CTOnaHCKd zeVHOCT ide Ce OTHaCAT

neqaAf6Te, KOMTO TO 6M peaAM3Mpaho. dKO 6ewe C&MOCTOATeAHo

npeApKpMTMe. M3BbPWBdWO CbUNTe MAX lOAOHH aeRMOCTH nPZ CbWMTe MHAN

nOAO6HR VCAOBMQ w pa5OTewO HanbAHO He3aBMCMMO OT rpeAnPNgTmeTO, Ha

KOeTO 7O e MQCTO Hd CTOn5KCKd AeRHOCT.

3. npw onpeAeAaHeTO Na feaAftTe Na MACTO Ha CTonaHCKa

AeAHOCT ce aongcxa npmcraAaHe Ma Pa3xOaHTe, Bb3HMKHaAM 3a UeAMTe

Ha MQCTOTO Ha CTOraHCKa AeIHOCT. BKDM4HTejiHO nPdBAeHCKHTe m

064MTe dAMMHMCTpaTMBHM pa3xOA.M, He3aBMCMMO AaHm Ca m3BspweHm B

T&3M AbPxK&B&, KbAeTO ce H&MPa MQCTOTO H CTOnaNCKa AeAHOCT. MAN

ApgraAe.

4. KbM MaCTOTO Ha CTOnaHCKa AeHOCT He ce npfpH4CARBaT

nea4AM CaMO nopaAm nOKWnKaT OT TOBa MQCTO Ha CTonaHCKa AeAHOCT

Ha 6ara MAN CTOKK 3a npeAnPXQTMeTO.

5. 3a ueAMTe Ha npeAxoAmMTe aNmHem neL&aC6Te, KOTO ce

OTHaCQT KbM MCTOTO Ha CTOnaMCKa AeRHOCT. ce onpeAeagT exeronmo no

eAKH M CbI4 Hda'iH, OCBeH aKO He cbiecTsvBd CepMO3Ha M AOCT&TbHHa

npmHqmm 3m nPOTMBHOTO.



Volume 2288, 1-40782

6. KoraTo neqaA6MTe BKA]4BaT eAeMeHTH Ha AOXOA, pa3rAeAaH

oTAeAHO B ApwrH qAeHse Ha Ta3H cnoroa6a. pa3nopeA6MTe Ha Te314

4AeHOBe HQMa Za ce 3acqraT OT pa3nopeM6HTe Ha To3M qJeH.

qAeH 8

ME HAPOZEH TPAHCIOPT

1. HeqaAdM OT eKCnAOaTaUMQTa Ha KOpa6M. caMoAeTH HAM

nbTHM npeBO3HM cpeACTBa B HmexH8POAHMH TpaHCnOPT ce o6AaraT CaMO

B ApKaBaTa. KbAeTO ce H&MPa MQCTOTO Ha AemCTB1TeAHo YnpaBAIeHe

Ha npe~npHRTkeTO.

2. AKO MgCTOTO Ha AeRCTBMTeAHO wnpaBAeHme Ha KOpa5Ho

npennpmgTMe e Ha 6op~a Ha KOPa6, ce C4MTa. qe TO e Pa3fOAOxeHO 5

abpzaB&Ta. KbAeTO e npMCTaHmdWeTO Hd AOMJBaHe Ha KOpa a, HAM aKO

HQMa TaKoBa nPMCTaHmme. AbpxaBaTa. Ha KORTO AmJeTO. CTOnaHMCB&aO

Kopa6a, e MeCTHO Amue.

3. Pa3nopeA6HTe Ha aAmHeR 1 Ha TO3H 4AeH ce nPlHAaaT M 3a

ne'4azm OT '4aCTme B nwA, CbBMeCTHa CTOnaHCKa Ae HOCT 4AM

me),AvHaponHa eKCnOaTauzOHHa areHUMg.

IAeH 9

B3AZ4MO3AB1C14m fPEfrIPZRTM

KoraTo

a) pepgTe Ha eaHaTa Abpxaa aCBvaaa R pRKO HAM

HenpgKo B vnpaBAeHweTO. KOHTpOa HAM mmumeCTBOTO Ha

fpeAfpHgTMe Ha apuraTa abP2KBa

HAM

6) eAHM m CboM AMB w4aCTBVBaT nPqKO MAM menpqxo B

unpaBAemHeTO, KOHTpOAa MHAM MmuaeCTBOTO Ha npeAnpMRTxe

Ha eAHaTa Abp2KaBa M npeanpMQTme Ha ApuraTa Abp)KaBa.

HB AaaTa cAn4ag me xAy ABeTe npeAnpmaTMg B TeXHMTe

TbprOBCKM M OMHaHCOBM B3aMMOOTHOweHHR Ca npmeTM MAM HaAO4eHM

YCcAOaa. Pa3n'4HH OT Te3M, KOHTO 6MXa 6HAM YIPMeTM mexCAI He3aBMCmmm

npeAnpHgTMa. ToraBa BCQKa neqaz6a, KOATO, aKO rx HaMmade Te3M
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WCAOsM,, 6 Bb3HHKHa~a 3a eaHO OT npeAnpHlQTI4;ra. Ho noPdAM Tre3

ycAOBOg He e Bb3HHKHaAa, moxe Aa 6bAe axfieHa B ne4aAfTe H& TOB&

npeAnpHgTHe H CbOTBeTHO o6noxeHa.

4Aem 10

4I4BAZEHT[4

1. AMBK2eHTH, M3naTeHM OT ApuXeCTBO, KOeTO e MeCTHO AMHe

Ha eAHaTa AbpmaBa, Ha MeCTMO jHue OT ApwraTa AbpX8Bd, MoraT a

6bAaT o6AaraHN B Ta&3 Apvra Abp)aBa.

2. TaKmBa AMBHAeHTM o0aqe MoraT 4a ce 06AnraT H S

Abp)KaBdTa, Ha KOSTO ApvcecTBOTO, H3niaiaio AHBHAeHTTe, e MeCTHO

nmue, H Cbo6pa3HO 3aKOHHTe Ha Tad3 AbpxaBa. HO aKO noAv4aTe~gT e

AeACTBHTeneH nOA3VBdTe Ha AMBHAeHTMTe, HaAoxKeHHMT AaHbK HaMa Aa

HaaBmwaBa:

a) 5% OT O6Eaa CvMa Ha ABHmAeHTHTe, aKO AeACTBHTeAHMQT

o13UBaTeA e Apgu(eCTBO (pa3nHMHO OT ApumeCTBO, KoeTO

He e OPHAwHeCKo jMIe). npTexaBabio rPA~ o noHe 25% OT

MwuieCTBOTO Ha ApumeCTBOTO, H3nadmalO AHSHAeHTHTe;

6) 15% OT ohlaTa CYMa Ha AmBMAeHTNTe Bbs BCLHKk OCTaHanw

CAYg4aIA.

3. KoMneTeHTHwTe OPrdHM Ha 'AbP2KaBMTe peWaBaT Had4HHa H&

npJnozeHHe Ha anKHea 2 nocpeACTSOM B3aHMMO CnOpa3uMeHme.

4. Pasnopea6wre Ha aHmmes 2 He 3acaraT o6araHeTO Ma

ApqxeCTBOTO no OTHoweHHe Ha nel4aA6MTe, OT KOMTO ce HsnjiaiaT

AmBHAeHTXTe.

5. TePMH4T "AHBMAeHTH", KaKTO e wnOTpe6eH B TO3H %iAeH.

O3Ha4aBa AOXOAM OT aKILN, "KjmcaHC" aKumm mqm "*xmcaic" npaBa,

MMHH aKumm, aKLMM Ha OCHOBaTeA. KaKTO X AOXOAH OT zprmH

KOPnOPaTMBHx npaBa. KONTO ce TpeTHpaT 3a teAMTe Ha a8Hb4HOTO

o6narame no Cbigxa HaqMH, KaKTO AOXOAM OT aKUMH CbriaCmo

3aKOHoAaTeACTBOTO Ha AbpKaBaTa, Ha KORTO ApVNKeCTBOTO, M3BbPBalO

pa3npeAeAeHmeTO. e MeCTHO AxUe.
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6. Pa3nopeA6KTe Ha anmHex 1 x 2 He ce npmiaraT, aKO

.!RCTBHTeAHMNT no.3wDaTen Ha ZMBMAeHTMTe, MeCTHO Amue Ha eamaTa

AbpxaBa. M3BbPWBd CTOaHCKa ZeAHocT B ApvraTa abpxaBa, Ha KORTo e

MeCTHO Awue AVp KecTBOTO, H3nAaigauo !AMBmeHTMTe, nOCpeACTBOH MQCTO

Ha CTOnaHCKa AeRHOCT, pa3nool9eHO Tam, MAN X3BbpWBa B Ta3K Apura

Aupx&Ba He3aBHcHmm npooecHoHaHM Ycyrm 4pe3 onpeAeAema 6a3a,

pa3nonoxesH TaM. N u'aCTmeTO, c orAeA Ha KoeTo ce H3naiaT

aMBmeHTMTe. e aeRCTBMTeAHO C bP3aHO C TaKoBa MQCTO Ha CTOaHCKa

AeRHOCT HAW onpe~eneHa Oasa. B T03M cnY&aR ce npmwaraT CboTBeTHO

panopeA6HTe Ha 4A.7 KAM 4A.14, Cb06Pa3HO cnya'.

7. KoraTO ApyMeCTBO, KOeTO e MeCTHO nHue Ha eAH& OT

abpxaBtTe. noA,4aBa aoxoas mAm ne,4an OT apwraTa abP)KaB&. Ta3H

AF4pra ApKaB He mowe Aa o6ara c AaHbK H3nAaTeMHTe OT ApyxeCTBOTO

AwBmeHTM, OCBeH AOKOAKOTO Te3m ZMBRAeHTH ce njaiaT Ha HeCTHO nmue

Ha Ta3H Apura abpiaBa MAN AOKOAKOTO HaCTmeTO. no OTHOmaeHxe Ha

KoeTO ce naulaT AMBMAeHTMTe, e AemCTBMTeAHo CBbP3aHO C MACTO H&

CTonaHCKa AeAHOCT mAm onpeAeAema (a3a, HaMpspabiH ce B Ta3W apyra

Abp~ABao HHTO nbK Aa o5Aara Hepa3npeAeneHaTa neqaA6a Ha

ApyweCTBOTO C AabHK BbPXY Hepa3npeAeAeHaTa ne4aA6a, AOPM &KO

nnaTeHMTe AmBmAeHTM MAX Hepa3npeAeAeHaTa neqaz6a ce CbCTORT M3U nO

MAN) aCTwrHO OT netajift MW zoxoAM, nPOM3TMizl4H OT Ta3i A Pra

AbpxaBa.

tlI~eli 11.

JTHXBK

1. JlMXBM, npoM3xoyKaa OT eaHa OT AbpxaBMTe M M3nAaTem

Ha MeCTHO JIHUe Ha 4pwraTa 4bp)aBa. ce o6araT caMo B Ta3M zpvra

AbpXaBa, aKO MeCTHOTO Amue e AeRCTBXTeneH fOA3UBaTeA Ha AWXBMTe.

2. KoMneTeHTHXTe OpraH Ha AbpxaBHTe nocpeACTBOM B3&MMHO

cnop&3yMeHme YpeX~AfT HaMHa. no KORTO AbpzaBaTa. B KOTO Bb3HMKB&T

.MXBRTe ce OTKa3Bd OT o6JaraHeTO.

3. TePMHHT "ARXBM". wnoTpe6em 8 TO3M 4AeH, 03HaIasa

AOXOAM OT B3emHamwH 3a Abr OT BCSK&KbB BMA, He3aBmCMMO OT TO5a,

Aajm ca OCMrypeH&4 HAM He C MnOTeKK 1, no-cneumaAHO, AOXOAX OT

AbP1(BHM O6AxraUKX W AOXOA OT LeHHK KHMur, SKAX'4MTeAHO npeMxm m
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ne4&aA6H, CBbP3aH C TaXHe8 UeHHH KfHir. CaHXuHH 3a 3&KbCHRAO

n1J284He He ce C4(HT&T 3d AMXBH 3a ueANTe Ha TO3H 4AeH.

4. Pa3nopeZONTe Ha aAgHeR 1 He ce npHAaraT, aKo

AenCTSWTeHH2T noA3WBaTen Ha AXBHTe, meCTHO ANne Ha eAH&Ta

Abp)KaB&. H3BpfBa CTOnaHCKa aeVHOCT B APjraTa AbP2aBa, OT KOATO

npOK3XOZfaT ANXBWTe. nocpeACTBOM MRCTO Ha CTOnaHCX& AeHOCTo

pa3nohoKeHO TaM, MA14 t3BbPlBa B Ta3X apura Abp aBa He3aBMC14HM

npoOecNOHaAHW gcjwrm mpe3 onpe~enema Oa3a. P&3noAoxeHa TaM, H

3aAbuxeH~eTO, BbB Bpb3Ka C KOeTO Ce lawa AHxBaTa, e AeACTBHTeAHO

CBBP3aHO C TaXOBa MACTO H CTOnaHCKa QeAHOCT mWm onpeaeAeHa 6&3&.

B TaKbB cnvHai ce npMjiaraT CbOTBeTHO pa3nOpeA6MTe Ha 4A.7 mAN

4A.14. Cbo6pa3HO CAV'&R.

5. KoraTO. fOPafm OCo6eHMTe B3aOMOOTHOmeHg meKaw fnaTeua

M AeRCTBeTeAHMg Co6CTBeHHK H8 J1MXBMTe mAw MexaY TgX ABaMaTa m

HAKoe zpvro AHmLe. CumaTa Ha AHXBKTe, KaTO ce mma npeABNA

3aAbA!eH~eTo, 3a KoeTO Te ce H3nAaldaT. HaABsmiaBa CUMaTa, KORTO 6

6wva AorOBopeHa OT nnaTeua m AeRCTBMTeAHHR CO6CTBeHWK puP AmnCTa

Ha Te3X OCo6eHH B3alMOOTHOeHHU. pa3nopeON6Te Ha TO3 '4AeH ce

npmAaraT camo no OTHODeHMe Ha noceAHaTa CuMa. B TaKbB Cnu'aR

HaABmwaBab4Ta CUHa ce o6Aara Cbo6pa3HO 3aKOHOAaTeACTBOTO H& BCgK&

OT abpmaBMTe, KaTO CbOTBeTHO ce HM~aT npeABv OCTaHaAHTe 0&3nopeA6A

Ha Ta3H cnoroz6a.

'IAeH 12

ABTOPCKM H )I]UEH314OHHM Bb3HArPAAUEHMRA

1. ABTOPCKK X AHUeH3HOHHS Bb3Hapa)aeHmp. npow3xo8a!u OT

eAHaTa AbpiCaBa K HnAfatdagH Ha MeCTHO A1Lne Ha ApuraT& AbP)KaSa,

MOr&T Aa ObAaT o6AaraHX B T53H Apvra AbPX&Ba. aKO TOBd MeCTHO nmue

e AeRCTBMTeAHMQT nOA3SBaTeA Ha aBTOPCKMTe H AmueH3KOHHWTe

Bb3HarpaxAeHNQ.

2. TaKXBa aBTOPCKH H A4L ZH3NOHHW Bb3HarpaEaeHng o6aie

mOr&T A 6baT o6JaraHK K B Abpj4aBaTa, B KORTO Bb3HHKB&T, H

CbO6P&3HO 3aKOHOA&TeACTBOTO H& Ta3X abpzasa. HO OKO noAn'aTeAjT e

aeACTBMTeAH~gT nOA3VBaTeA Ha aBTOPCKHTe H AHLeH3MOHHXTe

Bb3HarpaNfleHX9. TaKa HaAoxeHmNT AaHbK HRma Aa Haan maBa 5% OT

061aTd CUM& Ha aBTOPCKHTe m ANueH3HOHHMTe Bb3Hdrpazxemma.
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3. KomneTeHTHMTe opraHN Ha bpaBHTe ue onpeAeAQT maqmHa

3a npHnoxemmeTO Ha aJHHea 2 nocpeAcTBOM B3avHmo cnopa3MHeHHe.

4. TepHHbT "BTOPCKM H AHmeH39OHHM Bb3HarpawKAemHa".

M3nOA3YBaH B T03H 44em, 03mama4a naab14HX O BcRK&KbB BHA.
nonYeHM 3a H3nOA3YBaHeTO HAH npaBOTO Ha 13noA3yBaHe Ha BCgKO

aBTOPCKO nP&BO 3a AMTepaTUpHO. XyAoxeCTBeHO MAX HaymHO

npoM3BeAeHme. BKA4HKTeAHo KHOOKAMN. Ha BCeKH naTeHT MAN

cDHAeTeACTBO 3a m3oPeTeH~e HAn paUwoHaAM3aLHg, TbprOCKa M&pKa,

AMaH HAM moaeA. KomnTbpHa nporpaMa, nnam, cexpeTma OopMYwa HAM

npouec. HAM 3& WHMopMaUH&. OTmacgaux ce Ao npommwAeH. ThProBCKM HAM

HayIeH OnMT. TePMHMHT "aBTOPCKM 14 AmueHM3OHHM Bb3HarpaKceHig'

BKAD9Ba CKO nfaamaHg OT BCQKaKbB BHA 3a H3nOA3VBaHeTO HAM npaoro

aa ce 3nOA3VBaT npo8mmweo. TbpocKO MN MauqmO o6opyABame, mo
CaMO AOKOAKOTO TdKm8a nAaammH ca B M3nbAHeHme Ha AorOBOp 3a

TpamcieP Ha "'Ow-Xa".

5. Pa3nopeA5Te ma aAMmem 1 m 2 He ce npMAaraT, aKO

AeRCTBMTeAHMT nOA3YBaTeA Ha aBTOPCKMTe 1 AmHUeH3MOHmHTe

Bb3Harpa*KeHig, MeCTHO AMue Ha eAHaTa OT AUpX&BHTe, M3BbPMBa

CTOnaHCKa AeLHOCT B ApyraT& AbpzaBa, OT KOgTO npOM3XOIadT

aBTOPCKMTe H AmLMHH3HHHMTe Bb3maFpaKzeHmu. nocpezcTBOH MQCTO Ha

CTOnaHCKa AeRHOCT. pa3oAoxeHO TaM MAN M3BbPWBa B Ta3M Apyra

AbpxaBa He3aBMCMMM PpOeCMOHaAHM YcAurm 4pe3 onpeAeAema 6a3a,

pa3roAozeHa TdM, m nP&BOTO MAW COCTBeHOCTTa, BbB SPb3xa C KOHTO

Ce m3AaaT aBTOPCKMTe H AMueH3MOH8M Bb3HarpaAAeHMa, e

AeOCTBMTeHo CBbP3aHO C TaxOBa MACTO Ha CTOnamCKa AemHOCT HAM

onpeAeneHa 6a3a. B TaKbB CAYM&R ce npmnaraT CuOTBeTHO pa3nopeA6MTe

Ha 4A.7 HAM 4A.14, CbO6P83HO CAYqag.

6. KoraTO, nOpaAM oc06eHMTe B3aMMOOTHOmeHMM Mewfl nnaTea

4 AeICTBMTeAHHMq rlOR3BaTeA mnM Me]AY TMX ABaMaTa m HqKOe ApyrO

AMue, CYMaTa Ha aBTopCxmTe H nmHueHMOHMMTe Bb3HIpa AeMMg, KaTO ce

MMa npeABMA nOA3YBameTO, npaBOTO HAM MHOOPMH&LITa, 3a KOMTO Te ce

nialgadT, HaABWdBa CymaTa. KOSTO 6m OHna AorOBopeHa OT nAaTeua H

AeACTBMTeAHMR nOA3YBaTeA fPM AmlCaTa 8a Te3M OC06eHM

B3&MMOOTHOweMHR, pa3nopeAMTe Ha T034 M4em ce npmAaraT C8MO no

OTHOaeHMe Ha nocAeAHaT CuMa. B TaKdB CWMwaR H&ABMbIBasIaTa CYMa ce

o6Aara Cbo6Pa3HO 3aKOHOAaTeACTBOTO Ha BCSK& OT AbpxaBMTe. K&TO

CbOTBeTHO ce MMaT nPeABMA OCTamanMTe pa3nopeA6H Ha Ta3M cnoroA6a.
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4neH 13

IE-IAABIM OT nPEXBbPA{HE HA QMflCTBO

1. neqan m Ha meCTHO )mue Ha  eAHTa AbpXaBa OT

npexBbPARHe Ha HeABLmmMO mmumeCTBO. nocomeHO B 4A.6 Ha Ta3M

cnoroA~a H HaMHpatdo ce B aPtiraTa AbpXaBa. Mo-aT Aa ce o5AardT B

T&3M apvra AbPiaBa.

2. fe'aA6m OT npexBbpAqHe Ha ABM)HHMO mmumeCTBO,

CbCTaBARBaKO 4aCt OT CTOnaHCKOTO mmHHeCTBO Ha MgCTO Ha CTonaHCKa

AeAHOCT, KOeTO npeAnpMRTMe Ha eAHaTa abPaB& WHd B ApwraTd

AbpmaBa, MAN Ha ABMZMMO KMYVeCTBO, npmHaAnewawo Ha onpeAenema 6a3a

Ha pa3nono eHMe Ha MeCTHO AmLe Ha eAHaTa AbpaBa B ApwraTa AbpxaBa

c orneA H3BbpwBaHeTO Ha HegaamCzmM npooeCmHoaAHN wC1rIm.

BKAV'4wTeAHO neqaA6M OT npeXBbPAHe Ha TdKOB& WICTO Ha CTonaHcKa

aeRHOCT (CaHOCTOrTenHo MAN 3aeAHo C USIAOTo npeanpM4RTme) MAN Ha

TaKaBa onpeAeneHa 6a3a.MoraT za 6bnaT o6naraHR B Ta3M apwra

lbp)aBa.

3. feaAan OT nPeXBbPAHqeTO Ha Kopa6M, caMoAeTM MAN nbTHM

npeBO3HM cpeACTBa. N3TioA3vBaHM B Me)AYHapOAHMR TpaHCnOPT, MAM Ha

ABMLMMO M~mjaeCTBO. cAviye~Io 3a eKCnfoaTaHmSTa Ha TaKxBa Kopa6O,

camoneTM MANM nbTHM npeBO3HM cpeAcTBa, ce O6AaraT CaMO B AbpXaBaTa.

B KOQTO ce HaMWPa MRCTOTO Ha AeACTBMTeAHOTO jnpaBneHMe Ha

npe.nP~aTmeTo. 3a uentMTe Ha Td3i4 aJIMHe% ce npmAaraT pa3nopeAH6Te

Ha aAmHea 2 Ha qAeH 8.

4. oeai5m OT OT4wMxAaBaHe Ha He nOCO'eHO B aAMHe 1, 2 w

3 mmuWaeCTBO Ce o6AaraT camo B Abp)KaBaTa. Ha KOgTO npeXBbPAMTeART e

MeCTHO AMUe.

5. Pa3nopeA6mre Ha anKHeR 4 He 3&CAIaT npaBOTO Ha BCaKa

OT APXKaBMTe Ad o(5nara Cbo5pa3HO CO6CTBeHOTO CM 3aKOHOAaTeACTBO

neqaA6HTe OT npeXBbPAQHe Ha aKxum MAM "EDOCaHC" npaBa B Apv)CeCTBO,

HMwRZeCTBOTO Ha KOeTO e M3URAO HAM -aCTM4HO pa3AeAeHO Ha aKUMM, M

KOeTO e, cnopeA 3aKOHOAaTeACTBOTO Ha Ta3X AbpxaBa, MeCTHO AmUe Ha

Ta3M AlpgaB&, nOAwqeHM OT om3m4eCKo AM~e, KOeTO e MeCTHO Amue Ha

ApwraTa AbpxaBa w 6oo MeCTHO AMue Ha nbpBaTa AbPKBaa npe3

noceAHMTe neT rOAMHM, npeAxoxzaadm OT4WmA&BaHeTO Ha aKIHHTe MAN

.. xucamc' ripaBaTa.
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'-UeH 14

rlPOPEC1OIRIHM YCfl FM

1. Aoxon. noA94eHW OT MeCTHO nmue Ha eAHaTa zbp)KaBa OT

npooecOHaAHM vCAvrH MN OT APwrM AeAHOCTM C He3aBscHM XapaTep,

ce o5Aara caMO B Ta3H Abpxaia, ocBeH aKO TO Hma peAOBHO Ha

pa3noAosoeHe onpeaeneHa 6a3d 3a 1435bPmlaHe Ha cBoaQa AeRHOCT B

Apgrara AbP2aBa. AKO TO HMa TaK&2a onpeAeAeHa da3a, AOXOAHTe MoraT

Aa 6b.aT o6AaraKM 1 Tt3M Abpxasa, HO CaMO TaKasa 4aCT OT TAX,

KaKBaTo e npxHqCnmma KbM Ta3M onpezeneHa 6a3a.

2. TepMMHbT "npo)ecmoHaHm aCmirm" BKADMBa fO-CneImaAHO

CaMOCTORTeAHN Ha&(HM, ANTepaTUpHM, XVAONKeCTBeHm. 06pa3OBaTeAHH MAR

npenO~aBaTeACKM AeRHOCTM. KaKTO w CaMoCTOTeAHMTe AeRHOCTM H8

AeKaPm, aABOKaTW. HxVeMepm, &PXMTeKTH. CTOHaTOAO39 M

C'eTOBOAMTeM.

'4neH 15

3AfJATM. HAMH M Di )pvFM fOLOBER Bb3HAFPK1EHR

1. Cbo6pa3Mo pa3nopeA6MTe Ha 4A.16. 18, 19 m 20 3anA TH.

HaAHmUm H AmpfH nOAOOM Bb3HarpaKAeHZR. noAw'eHH OT MeCrHO AHue Ha

eAHa OT Zp2aBkTe 3a Pa6oTa no TPYAOB AOrOBOp. ce oOAardT CaMO B

Ta3I4 AbPKaBa. OCBeH aKO TPYAbT ce noara B APYraTa AbpxaBa. AKO

TPWAbT ce nonara B ApvraTa AbpxaBa. TaKOB& Bb3Harpa&lc~eHMe, KaTO

fPMfaO6MTO B HeA, HOme za ce o6Aara B Ta3M Apyra Abp)aB&.

2. He3aBMCMKO OT Pa3noPeA6HTe Ha ajmHe 1.

Bb3Harpa)AeH~e, nOn'qeHO OT MeCTHO nmHe Ha eAHaTa AbpxaBa 3a

pa6oTa no TPdAOB AorOBOp, M3BbpweHa B ApyraTa AbPaBa, ce o6Aara

CamO B nbPBaTa abp]aBa, aKo:

a) noAyqaTeAgT ce HaMwpa B ApyraTa AbpaBa 3a nepmoA AMN

nepMOAM, He H&AB;4hIIBalAW o61o 183 AHM BB (H8aHCOBaT8

rOAMHa Ha T&3M Abp]aBa,

6) Bb3HarpagAeHmeTo ce H3UAdMa OT MAM 3a CMeTKa Ha

PdOOTOAaTen, KORTO He e MeCTHO AMUe Ha ApyraT&

AbPiaBa, H
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B) Bb3Harpamx.emxeTo He ce M3nAama 3& CeeTKa Ha MQCTO Ha

CTonaHCKa AeRHOCT MAN onpeAeAema C&a3a, XOMTO

PaOOTOAaTeART MMa 9 ApuraTa Abpa&Ba.

3. He3aBMcHMo OT npeAXOaHMTe Pa3nOpeA514 Ha TO3H 4qeH,

Bb3H&rpaxzeHMe, nojY'emo OT HeCTHO Amue Ha eAHaTa AbpxaBa 3a

pa6OTa, M3BbpweHa Ha 1OPAa Ha KOPa5, caMoeT MAN nbTHO npeBo3HO

cpeACTBO B meXKWHaPOAHW TPaXCnOPT, ce o6fara CaHO B Ta3H AbpEaBa.

'lAeH 16

2[HPEKTOPCK14 Bb3HAFPA)EHM[

1. ZMPeKTOPCKMA HAM APvm nOAOOHH Sb3HarpaxAeHM., noAw4eHM

OT MeCTHO Anle Ha eAHaTa OT abp~aBkTe B KaqeCTBOTO MY He 4AeH Ha

YnpaBxTeAHMA cbBeT Ha ApYKeCTBO, KoeTo e HeCTHO nMUe Ha aptraTa

AbpKasa. MOraT aa 6bAaT o6AaraHz B Ta3M Apyra Abpaa.

MAeH 17

APT4CTM 1 CnoPTmCTI4

1. He3aamcumo OT pa3nopeA6MTe Ha v4A.14 w 15. AOXOAHTe,

noA94eHM OT MeCTHO AMue Ha eAHaTa AbpKaBa KaTO H3nbAHMTeA, KaTO

TeaTpaAeH, KA.H')-, paAMO- MAN TeAeBM3MOHeH apTMCT, KaTO MYW3KaHT

HAM KaTO CnOPTMCT OT AM4HaTa MY AeRHOCT KaTO TaKbB, M3BbPWmaHa B

ApvraTa AbpxaBa. MoraT Aa 6bAaT o6naraVH B Ta3M Abpgaaa.

2. KoraTo AOXOAM OT J1MHM AeHOCTM Ha H3nbHMTeJI MAH

CfOPTMCTa B ToBa MM Ka4eCTBO Ce nOAqaBaT me OT M3nbAHwTe MAM

CnOpTMCTa, a OT 4P ro ,Mxe, Te3M aOXOAM, He3aBMCMHO OT

pa3nopeA6MTe Ha 4A.7, 14 K 15, moraT Aa ce o6naraT a AbpEaBaTa, a

KOATO Ce H3BbpIBaT AeAHOCTMTe Ha M3nbAHMTeA MANM cnopTmCTa.

3. He3aBMCMMO OT pa3nopeA6MTe Ha aMHeM 1 x 2 Ha T031

4neH. AOXOAMTe, noAYqeHm OT AeRHoCTMTe, nOCo4MHm B anmea 1, He ce

o6adraT C AaHmbK B A PxaBdTa, KbAeTO ce M3B~pmuBaT. aKo noceMemMeTo

Ha M3nbJHMTeANTe. M93KaHTMTe MANM CnOpTMCTHTe B eAMa OT Abp)CaBMTe

6 3& cMeTxa MK3U2AO MAN B 3Ha4MTeAMa 4aCt He o6eCTBeHMTe OOHAOBe

Ha ApvraTa AbpfaBa, HeRHO noAMTHMeCKO nOAP&3AeAemHe MAN opram ma
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meCTHaTa BAaCT. MAN Te3M ae HoCTM ca B PaHKMTe Ha KWATUPHa MAN

CnoPTHa cnoroza mAm AOroBopeHOCT MexA abpaBlBTe.

4.AeH 18

nEHCMM M lIPJFd nAUIAHmR nO OB-MECTBEHOTO OCi4gPRBAHE

1. Cbo6pa3Ho pa~nopeA6MTe Ha anmmeg 2 ma RA.19 neHCMWTe m

Apr1m nOAOOHM nAataHMQ, H3n)aTeHm Ha MeCTHO rnmue Ha eAHa OT

AbpIKaBMTe 3a 143Bbp1eHa pa6OTa no TPWAOB zorOBOp B M1HaAOTO, ce

o6laraT caMO B Ta3K Ap2KaBa.

2. KoraTo o6a4e TaKMBa nhamamg He ca c nepMoAmweH

xapaKTep m ce H3BbPIBaT 3a Pa6OTa 1o TPAOB AorOBOP B MMHa1OTO a

ApuraTa AbpKaBa. Te MoraT na 6bnaT o6naraHm B Ta3A apyre AbpaBa.

3. BCAKa necmi m apYrm niaaHMa., W3n)1aTeMK cbo6pa3HO

pa3nopea6MTe Ha CKCTeMaTa 3a oUecTBeHo ocMrwpgBaHe B enHa OT

AbPlaBwTe Ha MeCTHO A1me Ha ApvraTa AbpaBa. MOrdT Aa 6bAaT

o6AaraM B nbpBaTa AbPKaBa.

14AeH 19

ZbPFKABHA CAYABA

1. a) BbsHarpa*AeHme. pd3JMRHO OT neHcwg. M3nJaTemo OT

eAHaTa &bP)aBa. HeRHo nO)mTm4eCKO no~pa3Ae1eHie mim

opraH Ha MeCTHaTa BnaCT Ha OK3M4eCKo AmUe 3a oKa3aHN

uCifltrm Ha Ta3M AbpxaBa, HePHO nOAZTMqeCKO

nOAPa3AeneHme HM opraH Ha MeCTHaTa B)aCT, MOKe Aa ce

oO)ara B Ta31 AbpzaBa.

0) TaKOBa Bb3HapamAeHme o~aqe ce 06Aara CaMO B ApwraTa

AbpxaBa, aKo wCjiwr1Te Ca M3Bbp~ieH14 B Ta3M abpcaBa H

OM3M4eCKOTO nmue e MeCTHO AIMe Ha Ta3M AbpxaBa, KOeTO:

1. e rpa&AaHAH ma Ta3 AbpwaBa m)2

2. e CTdHaIO MeCTHO Amue Ha Ta3m Abp)aBa He eAMHCTBeHO

c UeA M3BbpwBaHeTO Ha VCAw rTe.

2. a) BCQKa neHCHR, m3faTeHa OT mnm 3a CMeTKa Ha OOHAOBe,

Cb3AaAeMm OT eAHa OT AbpitaBHTe, HeRHO nOAMTM4eCKO
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olAPa3AeAeHxe KAM OpraH Ha meCTHaTa BJaCT Ha OM39qecKO

Am~e 3 wcAvrx. OKa3aHM Ha Ta3M AbpXaBa, HeRHo

nOAPa3AeAeHme MAH OpraH Ha BAaCTTa, MOze Am 6bAe

o6AaraHa B Ta3H APXPCaBa.

6) TaKaBa neHcmq o6ane ce o5Aara CaMO B zpwraTa ALPzaBa,

axo OM3M4eCKOTO zmue e MeCTHO Amue x rpaAaHH Ha Ta3W

3. Pa3nopeA6wme H 4n.15. 16 m 18 ce npHlaaT rO

OTHOweHwe Ha Bb3H&rpaaemHmg x neHcAM 3a wCAurm, OK3aHX BBB BPb3Ka

cbc CTOnaHCKa AeAHOCT,M3BbPweHa OT eAHaTa AbP)KaBa, HeAHO

noApa3AeAeHHe HA opraH Ha meCTHaTa BnaCT.

ttAeH 20

nPETIOAABATEI 14 U1 -MTE4

1. rlnataHmm, KOWTO npenOAdBaTeA Hnm N4HTeA. KORTO e

MeCTHO Amue Ha eAHaTa AlbP)KdBa H KOOTO Ce HaMmpa B ApYrdTa Abp)gaBa

C LEeA npenoAaBaHe HAM HYLHHN M3CAeABaHMR 3a CPOK He fO-AbJ2br OT

ABe rOAmHH B YHMBePCMTeT, KoAex HAN Apyra MHCTHTVLXHQ 3a

npenOAaBaHe MAN HaY4HR m3cAeABaHMQ B T&3H Apyra abpxasa, nOAwaB*

3a npeno~aBaHeTO MA w3cAeABaHNRTa, ce o6AaraT CaMO B nbPBdTa

ApKBa.

2. To3w qAex He ce npHAara 3a AOXOAM OT Ha8YHH

H3cJeABaHIa, aKO Te3m w3cJeABaHMg Ca npeAnpmeTH He B o6uTeCTBeH

MHTepec, a rnaBHO 3a AHM4HOTO otaaroAeTeACTBYBame Ha onpeAeAeHo

Amue ZAH Axua.

qneH 21

U"AMi CE

1. nnalaHHg, KORTO '4aig Ce MAW CTdNC8HT, KORTO e Mnz e 6vu

MeCTHO AmIe Ha eAHdTa AbpKaBa HenocpeACTBeHo npeaK Aa nOCeTH

ApYZaTa AbPEaBa H KOmTO ce HaMMpa B nbPBaTa AbPxaoa eAHHCTBeHO C

ueA 0O6qeHme HAM CTa2K. nOAY4MB& 3a CBORTa M3APb)Ka, o6uneHHe MAN

CTaX, me ce o6araT B Ta3m AbPX&Ba 1PM YCAoBwe, 4e TaKHB& nfatg&aHM

CM OT N3TO4HLH K3BbH Ta3K AbplaB&.
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2. AoxoujH, KOMTO He npeBHaBaT B eAHa oMmmacoaa ro.mHe

7 000 rAneHa HAH TexHxg eKBHB8AeHT B 6bArapCK& BdJTTd. noAW4eHZ

OT uta i ce, KOTO e HwH e OHA HenocpezcTBemo npeA za noceTH

eAHaTa AbP1KaBa MeCTHO Am.e Ha ApvraTa AbP2I&Bd H K0TO ce HdMZPd B

nbpBaTa AbP)KaBa M3KAED4MTemoH c Lei o6v4eHmeTO Cm. no OTHOeHMe Ha

Ae HocTm, 143BbplueHN B lbpBaTa Abpxaea. He ce o6AaraT B nbpBaTa

AbpEaBa 3a nepMOA, He npeBmwaBata 4eTmpz noczeAOBaTezMz FOAMHX OT

AaTaTa Ha npmCTHraHeTO H8 T&KbB Y4aei ce a Ta3M AbpzaBa.

3. 4oxoam. KOMTO He npeBxwaBdT B HHTO eAHa 0MHaHCOBa

rOHHa CymaTa OT 2 000 rynAeHa HM TeXHmm eKBHBaAeHT B 6bArapcKa

BaAYTa. nOAneHm OT CTa)KaHT, KORTO e HAM HenocpeACTBeHO npeAm za

noceTo eaHaTa AfbpxaBa e 1mA meCTHO jimHe Ha ApyraTa ApEaBd, 14

KORTO ce HmaMPa B nbPB&T8 abPxaB& eAAHcTBeHO C UeA CTaX, no

OTHowemme Ha ze2HOCTM. m3BbpweHM B nbpBaTa AbPNKada, He ce o6Aara a

nrpoaTa fbp)KaBa nPH YCAOBze, 4e Te3M AeRHOCTM C& CBbP3aH4 cbc

CTaxa my mnM ca zHUHAeHTMZ z npOAbn)aBaHeTO Ha TaKMBa Ae2HOCTM He

npeBHai Ba o5ugo 183 AHZ B MMTO eAMa HmmaHCOBa roAmma.

MACH 22

APYrFl4 PA3X0A4

1. EueMeHTH OT AoXo~A Ha MeCTHO nHue Ha ezHaTa abp)KaBa

6e3 orAeA Ha ToBa, KbAe Bb3HmKBdT. KOZTO He Cd pa3rveAaHM B

npeAXOAHMTe 4Ae HoBe Ha Ta3H cnoroA6a. ce o5araT CaMO B Ta3m

AbpaBa.

2. Pa3nopeA6MTe Ha aAMHeQ 1 He ce npwJarMT no OTmoweHme

Ha AOXOAM OT HeABMXHMO MMHieCTBO, onpe~euexm a am4Heg 2 Ha 4AeH 6,

aKo nOAY'aTeART Ha TaKZB& AOXOAM, MecTHo AmLXe Ha eAHmaTa Abpxasa,

M3BplaBa CTOnaHCKa AeAHOCT B APyraTa abpxaBa nOCpeACTBOM MACTO Ha

CTOnaHCKa AeVIHOCT, pa3rOAOXeHO Tam, HAM M3BbPl9Ba B Ta3k Apyra

AbpEdBd camoCTOATeAHM nPo0eCxoMaAHM YCAyrx 4pe3 onpeAeeHa (a3a.

pa3noiolema TaM. 1 npaBOTO HAN CO6CTBeHOCTTa, no OTHOweHme Ha

KONTO ce loA'4aBaT AOXOAMTe. ca AeRCTBMTeAHO CBbP38HM C TaKOBa

MACTO Ha CTOnaHCKa Ae2HOCT HAM onpeCAeea OaCa. B TadXB cAWqa2 ce

npmHaraT Pd3nopeA6HTO Ha 4A.7 HAM 4A.14, Cbo6pa3HO CAY4dA.



Volume 2288, 1-40782

FrABA IV

fIPEMAXBAHE HA ZBOH{OTO OJIAAHE

M4neH 23

nPEMAXBAHE HA ABOPIHOTO OBJArAHE

1. XoqaHAMA fpW o6)araHeTO Ha MeCTHMTe CM AmLaU C A&HbK

moxe Aa BKADmM B 6a3ata. BbPXV KORTO ce onpeze~gT ZHabUMTe,

eAemeHTHTe OT AoxoAa. KOLTO, CbOOPa3HO pa3nopeAOXTe Ha Ta3u

cnoroA6a, MoraT A8 Ce o6aarar B EbArapmn.

2. BbnpeKH TOBa, KOraTO MeCTHO mule Ha XoAaHAMa nojiqaBa

eAemeHTA Ha AOXO.a. KOMTO, CbO6pa&HO 4AeH 6, 'AeH 7, aAmHea 6 Ha

4AeH 10. ansHea 3 H8 '4eH 11. aAHHea 5 Ha 4feH 12, anHem 1 H 2 Ha
4AeH 13, 4Aem 14, aAHHeq 1 Ha qAeH 15, m~eH 16, anmHeQ 3 Ha 4AeH

18, anmHea 1 (TO4Ka a) H 2 (TO4Ka a) Ha 4neH 19 m anmmeq 2 Ha mAeH

22 Ha Ta3W cnoroa6a MoraT aa 6baT oAaraHm B EbjArapHs w ca

BKAqeHM B 5asaTa, nocoqeH a B aJmHeg 1, XOnaHAZP M3KAlD4Ba OT

o6naraHe TaKHBa eAemeHT14 OT aoxoaa, KaTO Aon9CKa HaMaAJBaHe Ha

CBOQ AdHbK. ToBa HmaAgBaHe ce 143MCAABa B CbOTBeTCTBme C

pa3nopeA6XTe Ha xO~aHACKOTO 3aKOHOAaTeACTBO 3a M36qrBaHe Ha

ABORHOTO aaHmbHO o6naraHe. 3a Ta3M LjeA noCoieHwTe eeMeHTH OT

AoxoAa ce C4WTaT 3a BK1'eHM B o6zaTa CuMa Ha eAeMeHTMTe Ha

AOXOAa, KOHTO Ca m3KADeHM OT AaHb'HO o6JaraHe B XOzaHaHg

CbOOpa3HO Te3M pa3nopeA6x.

3. OCBeH TOBa XOAeHaHR aOnC&Ka maMaABaHe OT TaKa

H3m'cAeHvg XOAaHACKH AaHbK 3a ezeMeHTHTe OT Aoxoaa, KOMTO,

CbrAacHo aAiHea 2 Ha 4A.10, aiHeg 2 Ha m(eH 12, aAMHeg 5 Ha 4AeH

13, 4AeH 17 K aAMHeg 2 Ha 4A.18 Ha Ta3H cnoroz0a, Morar Aa 6bLAT

o6AaraHm B BSbAraPm, AOKOAKOTO Te3w eeMeHTW Ca BKnn'eHM B 6a3aTa.

nocoeHa B aAMHea 1. CwmaTa Ha TOBa HaM&AeHMe e PaBma Ha nAaTeHM9

B SbArapig AaHbK 3d Te3s eAemeHTH OT AOXOAC. HO He HaaiBiaBa

CWMaTa Ha HaMaAeHeTO. KoeTO 6X MMAO AOnqCHaTO, aKO Te3M eAeMeHTM

OT AOXOAa 6MXa 6HAw eAmHCTBeHHTe, KONTO Ca m3KAx4HHM OT o6naraHe B

XOAaHAma cbo6pa3HO pa3ropeA6MTe Ha xO~aHACKOTO 3aKOHO~aTeACTBO 3a

W36aBaHe H8 ABOAHOTO AaHb4HO o5Aareae.
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4. B Bbnrapmg ABORHOTO AaHb4HO onarame ce m36qrBa K&KTO

c~eABa:

a) KoraTO MeCTHO AHme Ha EbrapMH noAvqaBa AOXOAN. KONTO

CbO6pa3HO pa3nopeA6MTe Ha Td3N cnorO6a MOraT Aa 6bAdT

o6AaraHM B XOaHARA, TaKxBa fOXOAM ite ce 3KAVD4BaT OT

o6naraHe B Ebnrapmq;

6) He3aBWCMMO OTkTOBa o6age TaKbB AOXOA mowe na ce B3eMe

npeAB14A npi4 M34HMCHBaHeTO Ha CVHMTa Ha AaHbKa BbPXV

OCTamanWTe AoxoAH Ha TaKOBa MeCTHO AHIe;

a) He3asMCMM0OT pa3nopeA614Te Ha TO'4K a) H 6), KoraTO

MeCTHO nmue Ha EbnrapHa nonumaBa AMBRAeHTH. aBTOPCKH X

AwijeH3MOHHM Bb3HarpaAeH4R mLm ne4aA6 OT npexBapagHe

Ha mmuiaeCTBO. KOMTO, CbO6pa3HO pa3nopeZ6WTe Ha 4AeHoBe

10 w 12 w anmHeq 5 Ha qAeH 13, moraT aa 6bAdT o(1araHN
B XoAaHAWQ, SbArapzq AOnUCKa KaTO HaManBaHe OT AaHbKa

BbPXU AOXO~a Ha TOBa MeCTHO Am4e Cuma, paBHa Ha

AaHbKa, nnaTeH a XoiaHAm i. ToBa HaMangBame o~aqe He

manABmaBa Ta3W qaCT OT A&HbKa, KaKTO e R34mcneHa nPeAM

Aa e npeAOCTaBeHO HaMaAABaHeTO, KORTO e OTHOC14MH KbH

eAHeMeHTHTe ma AoxoAa, nonv'eH OT pvraTa AbPKaBa.

3a ueAKTe xa T03 qAeH npK onpeaeAgHeTO ma zaHbKf BbPXV
nA&TeH B XOAdMAMA, KHBeCTMUZOHHZTe npeMmz H AO6&BKM, KdKTO

IHW4Tc npm AMKBHAHpaHe Ha KHBeCTRURM no cMmc:,Aa ma

HR 3aKOH 3a HHBeCTUMLOHHOTO c4eTOBOACTBO. ("BeT

KHrcpeKeHMHr") He ce B3eMaT nOA BHZMaHme. 3a ueJTe Ha

Meg AaHbKTe, noco4eHMW B &AmHeM 3 (TO4Ka a) x 4 Ha 4ieH 2,

Ce C4HTaT 3a A&Hbam BbpXv AoXoAa.
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FJABA V

CflELIMAJHM4 PA3OPEAnm

MAeH 24

PABEHCTBO B TPETHPAHETO

i. fpa)aat Ha 'eAHaTa abpKaBa He ce rionAaraT B ApwraTa

Abp~aBa Ha KaKBOTO M Aa 5mAo o6Aarame HAM CBbp3aHM C Hero

3aabA2KeHx4. KOTO ca pa3AmLHo MANM no-o peMeHMTeAHM OT AaHbIHOTO

o6AaraMe 0 CBbP3aHXTe C merO 3aAbJAeMmg, Ha KONTO Ca HM MoraT Aa

6bOAT nOaAAoeHm rpa&aHMTe Ha Ta3M Apwra AbpmaBa npM CzHMTe

O6CTORTenCTBa.

Ta3M paanopez6a. BbnpeK pa3nopeZ6HTe Ha 4A.1. ce OTHaca

w 3a AHa, KONTO He Ca MeCTHM AHUa Ha eAHaTa HAM Ha ABeTe zbpaBm.

2. TePHMHbT "rpa*aaHMH O3Ha4aBa:

a) BCHW4KM O3mHeCKM AHUa. KOWTO HMaT pamEzaHCTBO ma eama

OT A2bP2aBMTe;

6) Bcm4Km vpm1m1eCKM ALUa0 ApvweCTBa M aCoumaumm.

CTaTTbT Ha KOATO e upezem OT 3aKOHHTe B CHa a eHd

OT Abp)aBHTe.

3. 06faraiaeTo ma MQCTO Ha CTOnaHCK& zeAMOCT, KOeTO

npeArIPHMTHe Ha eAHaTa QbpiaBa 14Ma B ApWvaTa Abp2aBa, He MOxe 2a

CbAe n--He6AaronPKRTHO B Ta3M APura ObpzeBa. OTKOAKOTO OOAaraHeTO

Ha npeAnpMQTHQ Ha Ta3M Apura zbp)faBa, KONTO M3BbPB&T ChijTa

AeAHoCT. Ta3m pa3nopea6a o6aqie He 3a8bJ1a2Ba eAHa OT ZbP)KaBMTe 2a

npeAOCTaBR Ha MeCTHM Amua Ha AP~r8Ta AbP2aBa HMKaKBM AMXHW

HamaAeHmg H o5AeK4eHHg 3a LeJNTe Ha A&Hb4HOTO 06AaraHe c orAea Ha

rpaAaHCKOTO M CbCTORHze MAM cemeRHHTe MM 3aAbA9eHmg. KaKBMTO T

npeAocTaBg Ha CO6CTBeHWTe CM MeCTHM AMU&,

4. OcaeH KOraTO ce npxnaraT P&3fopeA6KTe Ha 'neH 9,

aimHen 4 Ha 14AeH 11 HAM aJHHe 6 Ha lAeH 12, AHXBM, aBTOpCKH H

ANLeH3MOHHW Bb3HaFPaxcAeHZ9 H Apurm naxaHH OT npej2nPMRTMe Ha

eAHaTa AbpxaBa Ha meCTHO ANHe Ha ApyraTa AbPXaBa 3a ueAHTe Ha

onpeAenaHeTo Ha O6AaraeHMTe neC4aJM Ha TaKOBa npeAnpmgTwe ce

H3KnDqBaT OT obnarake npH Cb,4MTe WCAOSMR, K&KTO a8o 6MHX 6H4J14
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nnareHM ma MeCTHO amue ma nbpBaTa AbpxaBa. no cbigma Na4um BCm1K1

3abAjueHMR Ha npeAnPMiTe ma eANaTa AbP)aBa KbM meCTHo nHue Ha

ApuraT& abp)Kaa 3a ueMTe Ha onpeaeARNe Ha o6AaraeMoTo MmvtdeCTBO

Ha TaKOBa npe~np.Tme ce M3KA704BaT O o6§araHe nPM Cb tMTe VCA0 oQ,

KaKTO &KO 6mxa 6mAx aoroBopemw c MeCTHO Amue ma nbPBaTa AbpJaBd.

5. rpeAnpMwrTM;1 m eAHaTa A.bp)asa. HYMIeCTBOTO Ha KOwTO

ms3UnO M.N aCTM4HO ce npWTe)aBa MaN KOHTPOAMPa, npgKO MA

menpgKo. OT eAHO MAN rtBeqe,MeCTHR Amua Ha ApuraTa AbP)aB8, He Ce

noAnaraT B nbpBaTa AbPlaBa Ha aHb4HO o6ar&He MN CBP3aHWTe c

Hero 3aALbneHMg, KONTO Ca pa3AmHN MAN no-opeMeHMTeaHH, OTKOAKOTO

AaHbIHOTO o6AaraHe A CBbp3aHgTe c Hero 3aAbAJeHMl. Ha KOMTO Ca 1ir11

moraT Ad ObAaT nOAAQeHR AP~rK CXOAHM npeAnPMQTMR Ha nbpBaTa

AlbP2KdBa.

6. Pa3nopeA6MTe Hd T03H 4Ae, me3aBmCvMO OT pa3opeA6MTe

Ha 4AeH 2, ce ripmHaraT no OTHOweHme H a abUL OT BCqKaKB POA M

DNA.

'4Ae 25

nPOUELUPA HA B3AWMMOTO CnOPA3BMEHHE

1. KoraTo eAHo AmLe c'eTe, 4e AeOCTBSMTd Ha eAHaTa HM Hd

ABeTe AbpdaBM BOAPT HAM /ie AoBeAaT 3d Hero AO A8H'HHO O6AarHe. He

CbOTBeTCTBUBagO Ha pa3nopeA6MTe Ha Ta3M cnoroz6a, TO Mole,

He3aBmCMMO OT cpeACTBaTa. npeABmAeHM B HaUMOMaAHMTe

3aKoHoAdTeACTB& Ha Te3m AbPpdBM, Ad OTHeCe CBO CA94eR B

KoMneTeHTMzTe opraHm Hd Abpl&B&Ta, Ha KOTO e MeCTHO AMue MA4, aKo

CAWIagT nonaza noA &ANHeQ 1 Ha 4.24, Ha Ta3H AbpaBa. Ha KOgTO e

rpdaxcaNmm. CAvqaQT TpR6Be Ad 6bAe npeACTaBem B CPOK OT TP1 roAmm

OT nbPBOTO YBeAOMQBaHe 3d AeACTBMeTO. BoAexo AO Aamb4NO o6AaraHe,

me CbOTBeTCTBYBaiO Nd PaS3OpenIOMTe Nd cnorOA6aTa.

2. KomneTeHTHMAT OpraH noAara YCmlAIm, aKO Bb3padeHMeTO

93rAe)KA& OCHOBaTeAHO 1N aKO me e B CbCTORme Ad AOCTmrHe CaM AO

WaOBeTBOPHTeH O Pd3peweHme. Ad Peam CAwYas nocpeACTBOM B3alMHO

cropa3Meme C KoMneTeHTHMA opr&H Hd ApvraTe AbPxaBa C orieA Aa

ce N36erHe o6AeraHe. KOeTO me e B CbOTBeTCTBxe CbC cnoroAaTd.

BCRKO nOCTzrHdTO cnoPa3wmeHme ce np4nara He3aBMCMHO OT A&BHOCTHMTe

CPOKOBe B HdUMOH5HOTO 3aKOHO~aTeCTBO H AbpXaBMTe.
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3. KoMneTeHTHZTe opraHH Ha AbPmaBMTe noAaraT 9uC¢Mt Aa

pa3pelaBaT nocpeACTSOH B3&HMHO cnOpaaM3eHme BCZ4KM 3aTP9AHeHX HMA

CbMHeHWg. Bb3HMKBaKZ BbB a BPbX8 C TbAKVB&HeTO MAN npmAoxeHHeTO Ha

cnoroA6ara. Te HoraT cbmUo TaKa ad ce KOHCWATMPaT noMemAV CH 3&

M3(grsaHe Ha BORHOTO AaHb4HO onaraHe B cAwqaHTe, KOTO He Ca

npe aBmzeHH B cnoroA5aTa.

4. KomneTeHTHMTe opraHH H ab)P aBHTe HoraT A noOabpmaT

npqxa Bpb3xa C ueA noC'rHrae Ha cnopa3umeH~e no cHHcbAa Ha

npezxOZ)HTe aAHHem.

'L'eH 26

PA3MPHA HA H-OPMAUMR

1. KoHneTeHTHHTe opraHM Hd abpKaBW4Te Cm Pa3meHT

HeofxozmHaTa MH4OpMaU q 3a M3nbJHeHeTO Ha pa3nopeA6MTe Ha Ta3m

cnoroa6a. Bcixa HH¢opMaupg. nonvmeHa OT eaHaTa MPbPIBa. ce C'4Ta

3a noBepmTenHa no CbWA9 Ha4MH, KaKTO MHOOpMa&LM9T8, nonvqeH&

CbO6Pd3HO Ha8MOHaAHOTO 3aKOHOaaTeACTBO Ha Ta3M AbpmdBd, m ce

npeAocTaBg CaMO Ha Amua MN Opra5mm (KAiDqmTeAHo CbAZAH1M4 HAM

aAHMHMCTpaTMBHH opramH). 3aHMHMB8aM ce C onpeAeAHeTO. Cb6mpaHeTO,

npaSOnPM&praHeTo no OTHoweHme ma HAM pewaBaHeTO Ha waAG6 BbB

BPb3Ka C 48HMbLTe, 06XBa~aTM OT cnorO.O6aTa. TaKHBa Amu& HAM OpraHK

H3nOA3YBaT MHOOpHadUATa CdMO 3a TaKHBa L eAH.

2. B HMKaKbB CAM(aa pa3nopeA6HTe Ha anHHeg 1 HQHa Aa ce

TbAKYBaT KaTO HaaraigM ma eAma OT ApbaBMTe 3aAdbneMmeTO:

a) Aa B3ema aAMmiMCTpaTABHM mepxM, OTXAOHgBaMH ce OT

3aKOHOAaTeACTBOTO M dAMMHCTP&THBM&Ta nPaKTHKa Ha Td3X

HuM ApyraTa AbpmaBa;

6) Ad npeAoCT&BR MHOpOMdMU, KOgTO He HOxe ua 6bae

noflleHa Cbo6pa3HO 3aKOHOaaTeACTBOTO HAM no 00H6laHm

AmHHmHCTp6TMBeH nbT OT Ta3M HAM ApyraTa fLbpKasa;

B) Ad npeAocTaBO MHOOPMaUM2. KOQTO Yge Pa3KPMe KaKBaTO H

Ad e TbproBCKa, CTOnamCKa, npoHMAeHa MAM

npo~eCMOHaAHa TaRma MAH TbPrOBCKa npoueAvpa. HAM

HHOPMamgo Pa3KPMBaHeTO H& KOUTO (M GHAO B

npOTMBOpe4me C 0OLqeCTBeHMg peA (opAp nx6AxK).
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'4nem 27

I4frl]OMATW1ECK4 flPEACTAB14TEI4 H KOHCUJICK14 CIUMTEJ14

1. Hwwo 8 T&3W cnoroA6a He 3acgra vHmaNCOBTe npMBmAermH

Ha AMnAOMaTwMeCKWTe npeAcTaBmTenz HAM KOHCWACKUTe CAVINTeAm

c-06paHO 06UIMTe HOpMM Ha MeKAVHaPOAHOTO nPaBO RAN CbO6pa3HO

pasnopeONHTe ma cneumansm Cnopa&3Memm.

t lAeH 28

TEP4TOPZAJIHO PA3MPEHIME

1. Ta3m cnoroa6a Howe .a 6bAe Pa3HpeHa X3URfO 1M C
Heo6xOMamHTe npOMeHm no OTHoweHme Ha eAHdT& HuA ABeTe CTpaH -

Api6a mir XOAaHCKwTe AHTMnZ, aKo nocomemaTa CTPaHa H&AOYM AaHbUg,

CXOAHtM no xapaKTepa CM C Te3M, 0 OTHOaeHmie Ha KO4TO ce npsmara

cnoroA5aTa. BcSKO TaKOBa pa3wHpRBaHe me Bne3e B CHJa OT TaKaBa

AaTd M tie 6inae npeAMeT Ha raKI45 npomem 1 CAOBKA, BKAIDu TeAHO

UCaOBMR OTHOCHO npexpaTgaaHeTO Ha CnoroA6aTa, KaKBTO MoraT Aa

6bAaT YTOqHeHM B HOTM, p&3MeHeHM no AMnAOMaTHLeCKm nbT.

2. OCBeH aKO He e npeaB4AeHo Apwro, npeKpaT[BaHeTO Ha

AeRCTBMeTO Ha cnoroA6aTa Ha~a Ad npeKPaTH AeCTBzeTO Ha KaKBOTO m

Ad e pa3WMpeHme no OTmoweHme Ha CTP&Ha, 3a KOTO cnorOA6aTa e 6H1a

pa3vpeHa CbOOpa3HO TO3Z qeM.

rFABA VI

3AKJIM'TEAHI PA3lOPEBI4m

'Iiem 29

B)M3AHE B CMJA

Ta3W cnoroA6a BAM3a B CKAa M4 TPveCceTHR AeH cAeA

nocAeAHaTa AaT&, Ha KOTO CbOTBeTHMTe nPaBWTeACTBa nvcMeHo Ce

wBeAOMQBMT B3aBMHO 3a TOBa, ge B CbOTBeTHMTe AbpzaBx Ca M3nbJmHeH
KOHCTUTgUROHMO M3MCKBaHMTe OOPMaAHOCTM m pa3nopeA6XTe a ce
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npmAaraT 3a AaHbHMTe rOAmHH N nepmO H, KONTO 3afO4BaT Ha mnM cAeA

nbpBHi AeH Ha PH~apH B KaneHAapHaTa rOAHHa, ciieABata roAXHaTa, B

KORTO e nOAV4eHO nocneAHOTO WBeAOMRBaHe.

'{ReH 30

pEXPATHBAHE HA EPICTBHETO

Ta3a cnOrOt0aOCTaBa B Ciua aO npeKpaTRBaHeTO 2 OT eoAHa

OT AoroqapigHTe CTpaHH. BcgKx CTpaHa MOze Aa PeKPaTH cnorof6aTa

n0 amnA aTMliecKi nbT, K&TO YBeAOMH 3a npeKpdT%;BaHeTo HaR-MaAKO

hIeCT meceua npeam Kpag H& BCgKa KdAeHAapHa rOAHa cjeA M3TMHaHeTO

Ha nepmo4 OT reT ro0AMH OT AadaTd Ha BAH3aHeTO 2 B cmAa. B TaKbB

ciaR cnoroA6aTa npeCTdB& Aa 4egCTB 8a 3a QaHbMH4HHTe rOA1HM H

nePHOAR, KONTO 3&noBaT cAeA KPag H& KaAeHAapHaTa r'OAHa, B KOTO

e no9M4eHO cbo6u eKHeTO 3a npeKpaTQB&HeTO.

B VAOCTOBepeHme ma rOPHOTO AonoAnmCaHmHTe, H&AemHO

wnbnHOMOMeHM 3a TO~d, nOAnHCax Td3H cnoroA6a.

143rOTBE HA B Ha TVd- 6. /rQOA4H B a.Ba

opmrHHdAHw eK3eMnmipa. BceKx Ha 6brapcKm, XoAaH4CK14 H 8rHA4MCKO

e3MK, KaTO BCmHKH TeKCToBe HMaT eAHaKBa CMHa. B CAV~aft Ha pa3AH4Mg

B TbiKXBaHeTo ma xO aHACKMV m 6bArapCXHR TeKCT aHlrAKCKMgT TeKCT

ige 6Ae peamai.

3A nPABHTEA1TBOTO HA KPAACTBO 3A nPABI4TEJCTJOOTO HA HAPO1HA

XOJTAH. 
k 

PETIY]HKA 
Bb;
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nPOTOKOA

B MomemTa ma noAnCBaHeTO Ha CnoroA6aTa 3d M36rBaxe Ha

ABOAMOTO AaHb4HO o6narame H npeAOTBp&TgBaHe OTKnoxeHHeTO OT o5naraHe c

AaHbUM BtPXV AOXOAZTe, CKAD~eHa aHec me)K v npaBMTeACTBOTO Ka KpaCTBO

XonaHAMA M fpaBHTeACTBOTO Ha HaPOAHa penv6AmKa EbnrapmR.

"AOInOAnHcaHMTe ce cbriiacixa. ie cAeAHMTe pa3noPeA6M npeAcTasAqaaT

mepa83elHa 4dCT OT cnoroA~aTa.

I.KbM qaeH 3

Pa36lpa ce, 'e TePMHbT "XonaH14" BKAIDa X3KAH4 TeAHaTa

MKOHOMx4eCKd 30Ha, B KOATO XoaHAMQ Moxe Aa YUPaKHRBa cHBepeHHW npaBa

B CbOTBeTCTgve C MeIYHapOAHoTO npaDo, K0 XoAaHAZ, cbo6pa3Ho

XOfaHACKOTO npaBo, onpeaeAM TaKaBa 3Hoa m vnpadXH a TaM AaHb4HM npaBa.

II.Kbm 4AemoBe 5. 7 w 10

Pa3ftpa ce. qe AxOAK, noAWyeHH oT cTonaHcKa AeRHocT B

Bbnapma OT meCTHO Aue Ha XoJiaH mm, CbO6pa3HO Pa3nopeA6KTe Ha 4A.101

or YKa3 R 56 Ha BbPzaBHHg CbBeT Ha HapoAHa peny6Amxa EbArapmq OT 1989

rOAMaH 3a CTOnaHCKaTa AeRHOCT ce oOnaraT B Bb nrapH cbo6pa3Ho

pa3nopeA6HTe Ha 4A.5 4 7 0T Tau cnoroA6a. 3aToma TaKkBa Aoxoav

He3aBHcHMo OT TOBa, AaAR ce npeBelaaT B XOAaHaHg HAM He, Mgma Aa ce

C4HTaT 3a AHBHAeHTH, nocoqeHH B 4A.10 Ha Taw3 cnoroA6a. Ta3H

pa3nopeA6a tie ce nipHara 3a Y~4&CTeTO B aKLuOHePHH Apv)KeCTBa HAM

ApulecTBa c orpaHwqema oTroBOpHOCT, Cb3Aaaem CbO6pa3HO YKa&3 1 56 Ha

4bPFK8BHHA C BeT Ha HapoAHa pen6AZKa Birapwg O 1989 roaHNa 3d

cTonaHcKaTa AeRHOCT.
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III. KbM 4neH 6

Ja36Hpa Ce, 4e TePMMHbT "HeABmxmmo

cl48aR ige BKoqBa nPMHaAeXHOCTMTe KbM HeBM)KM?

m cbopb)KeHM9. M3nOA3VBaH B CeACKOTO W rOPCKOI

3a KONTO ce nPLHardT p83nOpea6dTe Ha 06190'

n03eMneHa'a C06CTBeHOCT, nfOOnOA3BaHeTO Ha N

npaB8Ta Ha npOMeHAMBN MAN nOCTOQHHm nnadjaHM9 C

MAN npaBOTO Aa ce pa3pa6OTBaT MMHePaAHM 3a

nPMPOAHM pecupcm.

IV.KbM 4A.7

flo OTHOeHMe Ha an.1 ; 2 Ha mneH 7.

e aHaTa .pfaBa npOAaBa 6nara M CTOKM MA M3BbP!

p-YiraT8 jtbp)KaBd nocPeACTBOM MACTO H8 CTOTIZHCK

TaM, neaA6MTe OT TOBa MQCTO Ha CTOnaHCK8 AeRH

6a3aTa Hi o6IaTa CUMa, noJIWteHa OT npeAnpzq-,

nAalaHM9Ta, KONTO Ca OTHOCMMM KbM AeACTBMTeAHaT.

CTOnaHCKa AeAHOCT 3a TaKMB& npOAaK6M HAM C

cneumaAHO, B CA94ag Ha AOrOBOPM 3a HaA3op, AOC'

MOHTa)K Ha. CTOnaHCKO, TbprOBCKO MAN HdV4HO 060p

Ha o6iec'rBeHM crpaAM, KOaTO npeAnpt4RTmeTO M:

AeAHOCT, neafti Te Ha TaKOBd MACTO Ha CTOnaHCK

He Hd 6ad|aTa Ha 06I&Ta CVM8 nO AorOBOpa, a H

AorOBOpa, KORTO Ae1fCTBMTeAHO e ocbtgeCTBeHa 07

zeRHOCT B AbPKaBaTd, KbAeTO e Pa3nono)KeHo

AeVHOCT..
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V. Ks tqneH 9

a) Pa96Hpa ce, Re 0a6CToRTeATBO'O, tie ma aaH uc n m pez-

npHATH% ca cKntqHori CnOpa2YMeEHI, KITO BgtMPXeP CI?paSyMeHmx 3a

pas'peerKe Ha pas%0oXTe RK o6H CUopaSYMeHHA ga YCMlrtH 3A K H

OCHOBaUi Ha ?&nEO ~egjjO lf Ksrr I(RTexOlWre, o0KT6 &aiaCTpaT1Stt,

TGXKKmeCKHTe v rhproBcKKTe paszogR, paD39XOTe sa sscnetuage x pa3H-

Te H Ppyr 1oosAC pa9xow, CaKo fto ce6e Cx xe e ycnone no cdwxrfba

ta q. 9.
6) KoraTo eiaTa1 VbpZana DIKW(qa D ueqanIHTe Ha e~Ao pel-

flPXXThe OT T95KR'bpXaD8'W C$DToeTHO oSnara. neqazx, 38 XON1O Ca

HRI;eCIHM afauii Ha flpAAPHSTe Hit ApyraT& Ap*ABa 9 TaBs gpyra JspvaA

XTran DUHewwRKO ReqaH1j5 ca neqan!5, XONTO 6Kxg nstSirtalH sa apef-

npHrITeTo Ea rzp9aTa ;abPca, aXo YC7IOBHXTA rpmeTu mexay goeTe npen-

ripiRTHR 6uia 6mni TxBa, KaTO metrly Neua3HcHMI rnpep1RxgH, Torana

T9AS Apyra 9paaUi Me la!paSK cbOT88T1O YT0o4HCM sa cyNgTa Ha A a %Ka

HaMICneea Tam Bspxy Taw noeundR, Wo Ta2K gpyra ApaBa CUZTa rrYo'-

HeeHNTO ga oirp&A810ao. rlpK Hg8bpMBaRe Re TaXoaa y'voqenie, me ce XrMaT

C0TBoeTHO 1peABlK HN ocTagaNUTe paf3fopeg6K OT rasH cUOrOA8a R OpH

HUo XOONM.CT KoMOTeHTRTe opragH e0 PbplaBHTa Me Ce KORCyTITHpar

flM2mewy Cx.

VI. Kim qwex 10 H 11

Pa36xpa Ce, qe ao OTNOUeHge a XouaHHX TeptXHHT "Aw3)HeHTK"

4e OxnlOqga AoXon OT IbeeaRIR al inr, gaOuRMw fP&O Ha yaCTHe B

neqa"T6e.
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VII.Kbm qneHoae 10, 11 x 12

KoraTo pL 143TotHimxa e Cb6P&H AaHbK CBPbX CVMRTe, N3HCKveMM

cbO6pa3Ho pa3nopea6IlTe Ha mq.10, 11 H 12, lqCKaHLiTa 3a BpbtgaHe Ha

HaAB~eTMR AaHbK cAeABa Ad ObAaT npeAcTaaeH npeA KOMneTeHTHMTe opraHM

Ha Ab laBaTa. KOTo e cb6paAa faHbKa, B CpOK OT TP1 rOZMHM cneA

z3THaHe H& KaAeHAapHaTa rOAMHa, B KORTO e 6mn cb6paH ZaHbKbT.

VIII.KbM HAeH 12

He3aBMcmmo OT pa3nopeA6MTe Ha aAMHe 2 H& 4A.12, &BTOPCKH R

AHLueH3MOHHX Bb3Harpa)xeHgq, Bb3HHKBaWH B eAHa OT ZbPIaBMTe M nAaTeHm

H& meCTHO AHue Ha ApYraTa Abp)KaBa. ce o(naraT caMo B T&M Apara
Abp~aBa, AOKOAKOTO, CbO6pa3HO pa3opeA6HTe Ha XOAaHACKOTO AaHbAHO

3aKoHoAaTeACTBO. XoAaHAWR He o6Aara aBTOPCKHTe x AzueH3HOHHWTe

Bb3HarpaxAeHMg C AaHbK nPM M3TO4HMKa.

IX.KbM 4AeH 16

Pa36pa ce, He TepMZHT "HiieH Ha YnPdB14TeAHMQ CbBeT"

o3HaqaBa:

1. no OTHOeHMe Ha XOAaHAMA - "6eCTYpaep" uwi "KOMM14ccaptc'.

2. no OTHoweHMe Ha Ebrapma - q'eH Ha YnP&BTeAeH MAm

KOHTPOAeH cbBeT.

X. KbM 4neH 19

Pa361pa ce, He pa3nopeA6wTe Ha aliHeHi 1 11 2 OT AeH 19 ce

npmAaraT no OTHoweHme Ha 3anaTH, HdAHMUM 14 ApyrPi nOM06HH

Bb3HarpaxzeHMR, KaKTO M 3a neHCI4, noAw4eHw OT (PM314ecKo AmlNe 3a

ycJyr, npeAOCTaBeHL Ha EbsrapCKaTa acoumaumg 3& TYPM3bM M OTAMX.
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B VAOCTOsepeH~le Ha rOPHOTO oAynO nMCaHHTe, HaAesmo

gnbAHOMOmeHM 3a TOBa, nOAnmc Xa T03H nPOTOKOA.

14rTE 3C.)q9... Ha A r4.9 ~ioana. B ~
opmrHHaAHm eK3eMnAqpa, BCeKm Ma 6bnrapcKm, XOa8HZCKH H aHrnWRCKm e3mK,

KdTO BCL4KR TeKCTOBe HMaT eAHdKBa CliAa. B CA9MaR H& Pa3AXfMS1 B

TbAKwBaHeTO Ha 6bArapCKmg K XOnaHACK99 TeKCT aHrnMRCKqT TeKcr ige 6bAe

pewaBaw.

3A nPAB14TEJCTBOTO I KPAACTBO 3A nPABHTEfiCTBOTO HA HAPOAIHA

XOAHZM , k PEnUYEA4KA SbARAPUjR
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Volksrepubliek Bulgarije tot het vermijden van

dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar het inkomen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Volksrepubliek Bulgarije,

Hun wens bevestigende de economische samenwerking uit te
breiden en te bevorderen tot wederzijds voordeel,

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden
van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van
belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Hoofdstuk I

REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

Personen op wie de overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn
van een van de Staten van beide Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de overeenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het
inkomen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten
behoeve van een van de Staten of van de staatkundige onderdelen of
plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle
belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, of naar
bestanddelen van het inkomen, waaronder begrepen belastingen naar
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voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
zaken, belastingen naar het totaalbedrag van de door ondernemingen
betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardever-
meerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepas-
sing is, zijn met name:

a) in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, waaronder begrepen het aandeel van

de regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met
betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens
de Nederlandse Mijnwet continentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b) in Bulgarije:
- belasting naar het gehele inkomen,
- belasting naar het inkomen van alleenstaande mannen en vrou-

wen, gescheiden personen en gezinnen zonder kinderen,
- belasting naar de winst,
(hierna te noemen: ,,Bulgaarse belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in
wezen gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening
van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande
belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de Staten
doen elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun
onderscheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht. Ingeval twijfel
rijst bij het bepalen of belastingen gelijk of in wezen gelijksoortig zijn,
kunnen de bevoegde autoriteiten van de Staten met elkaar overleg
plegen, zulks met inachtneming van de bepalingen van artikel 25.

Hoofdstuk II

BEGRIPSBEPALI NGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij de context
anders vereist:

a) betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of Bulgarije, al naar
de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Staten" Nederland en
Bulgarije;
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b) betekent de uitdrukking ,,Nederland" bet deel van het Konink-
rijk der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van bet
onder de Noordzee gelegen deel van de zeebodem en de ondergrond
daarvan voor zover dat gebied in overeenstemming met bet internatio-
nale recht krachtens de Nederlandse wetgeving is of zal worden
aangemerkt als een gebied waarbinnen Nederland souvereine rechten
kan uitoefenen met betrekking tot de exploratie en exploitatie van de
natuurlijke rijkdommen van de zeebodem of de ondergrond daarvan;

c) betekent de uitdrukking ,,Bulgarije" de Volksrepubliek Bulga-
rije en, wanneer zij in aardrijkskundige zin wordt gebezigd, het gebied
waarover de Volksrepubliek Bulgarije als Staat haar soevereiniteit
uitoefent en bet continentale plat en de exclusieve economische zone
waarbinnen de Volksrepubliek Bulgarije in overeenstemming met bet
internationale recht soevereine rechten uitoefent;

d) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke
eenheid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt
behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de
Staten" en ,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door een inwoner van een van de Staten en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere Staat;

g) betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer
met een schip, luchtvaartuig of wegvoertuig, geexploiteerd door een
onderneming waarvan de plaats van de werkelijke leiding in een van
de Staten is gelegen, behalve wanneer het schip, luchtvaartuig of
wegvoertuig uitsluitend wordt gedxploiteerd tussen plaatsen die in de
andere Staat zijn gelegen;

h) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
1. in Nederland de Minister van Financidn of zijn bevoegde

vertegenwoordiger;
2. in Bulgarije de Minister van Financien of zijn bevoegde verte-

genwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een van de Staten
heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de
wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-
king ,,inwoner van een van de Staten":
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a) indien het Nederland betreft, iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van Nederland, aldaar aan belasting is onderworpen op
grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid; deze uitdrukking omvat echter niet een
persoon die in Nederland slechts aan belasting is onderworpen ter
zake van inkomsten uit bronnen in Nederland;

b) indien het Bulgarije betreft, iedere natuurlijke persoon die,
ingevolge de wetgeving van Bulgarije, aldaar aan belasting is onder-
worpen op grond van zijn nationaliteit en die geen inwoner is van een
derde Staat, alsmede iedere andere persoon dan een natuurlijke
persoon die, ingevolge de wetgeving van Bulgarije, aldaar aan belas-
ting is onderworpen op grond van de plaats van zijn hoofdkantoor op
zijn registratie.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid van dit artikel inwoner van beide Staten is, dan wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en
economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levens-
belangen). Indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het
middelpunt van zijn levensbelangen heeft, regelen de bevoegde
autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge overeen-
stemming met inachtneming van omstandigheden zoals zijn nationali-
teit of zijn gewoonlijk verblijf.

3. Indien een andere persoon dan een natuurlijke persoon ingevol-
ge de bepalingen van het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt
hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarin de plaats van zijn
werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-
king ,,vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel
waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of gedeelte-
lijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats of afdeling, en
f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
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3. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-
en montagewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting indien
de duur ervan negen maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel
wordt de uitdrukking ,,vaste inrichting" geacht niet te omvatten:

a) bet gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag,
uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende
goederen of koopwaar;

b) het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming
toebehorende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstal-
ling of aflevering, bij voorbeeld goederen op koopwaar die worden
tentoongesteld op handelsbeurzen of worden verkocht na afloop van
de handelsbeurs;

c) het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming
toebehorende goederen of koopwaar, uitsluitend voor de bewerking
of verwerking door een andere onderneming;

d) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die
van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid
heeft;

f) het uitvoeren van constructie- of installatie- of montagewerk-
zaamheden door een onderneming van een van de Staten uit hoofde
van een contract tot levering van machines of uitrusting van die Staat
naar de andere Staat;

g) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de onderdelen a) tot en met e) genoemde
werkzaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste
bedrijfsinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorberei-
dende aard is of het karakter van huipwerkzaamheid heeft.

5. De volgende soorten werkzaamheden van een inwoner van een
Staat worden, niettegenstaande de bepalingen van het eerste en
tweede lid, eveneens geacht niet te worden uitgeoefend door middel
van een vaste inrichting in de andere Staat: het aanhouden van een
vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor de vergemakkelijking van het
afsluiten of slechts de ondertekening van overeenkomsten betreffende
leningen, de levering van goederen of koopwaar of de verlening van
technische diensten, ongeacht of deze werkzaamheden van voorberei-
dende aard zijn of bet karakter van hulpwerkzaamheid hebben of de
hoofdactiviteit vormen voor die persoon.

6. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegen-
woordiger waarop het zevende lid van toepassing is - voor een
onderneming werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de
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onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in een van de
Staten gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaan-
de de bepalingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een
vaste inrichting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die
die persoon voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden
van die personen beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in
het vierde lid, die, indien zij worden uitgeoefend door middel van een
vaste bedrijfsinrichting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de
bepalingen van dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

7. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
van de Staten te bezitten alleen op grond van de omstandigheid dat zij
in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, commis-
sionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

8. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst dat
inwoner is van de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet
(hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze),
stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrichting van het
andere.

Hoofdstuk III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
onroerende goederen (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Staat zijn gelegen mogen in die
andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis welke
die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Staat waarin de
desbetreffende goederen zijn gelegen. Schepen, binnenschepen,
luchtvaartuigen en wegvoertuigen worden niet als onroerende goede-
ren beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de
inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren
of verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende
goederen.
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4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op
inkomsten uit onroerende goederen die worden gebruikt voor het
verrichten van zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent,
mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen
worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde lid worden,
indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, in elk van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen
toegerekend die zij geacht kan worden te behalen, indien zij een
zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde of soortgelijke werk-
zaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandig-
heden en die geheel onafhankelijk transacties zou aangaan met de
onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten - waaronder begrepen kosten van de
leiding en algemene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste
inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is
gevestigd, hetzij elders.

4. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of
koopwaar voor de onderneming.

5. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

6. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonder-
lijk in andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld,
worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de
bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8

Internationaal Vervoer

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen, luchtvaartuigen of
wegvoertuigen in internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de
Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is
gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheep-
vaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze
plaats geacht te zijn gelegen in de Staat waar de thuishaven van bet
schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat waarvan
de exploitant van het schip inwoner is.

3. Het bepaalde in het eerste en het tweede lid is ook van toepassing
op voordelen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelij-
ke onderneming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middel-

lijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het
kapitaal van een onderneming van de andere Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan bet toezicht op dan wel in het kapitaal van een
onderneming van een van de Staten en een onderneming van de
andere Staat,

en in het ene of in bet andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden
worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke
zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemin-
gen, mogen alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voor-
waarden niet heeft behaald, worden begrepen in de voordelen van die
onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van
de Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.
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2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan het
lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belasting niet overschrijden:

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de
uiteindelijk gerechtigde een lichaam (niet zijnde een maatschap of een
vennootschap onder firma) is dat onmiddellijk ten minste 25 percent
bezit van bet kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge
overeensternming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belasting-
heffing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden
worden betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen,
mijnaandelen, oprichtersaandelen, alsmede inkomsten uit andere
vennootschappelijke rechten die door de wetgeving van de Staat
waarvan bet lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op dezelfde
wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit
aandelen.

6. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van
toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die
inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waarvan het
lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die
andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd
vast middelpunt, en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividen-
den worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat
geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of
artikel 14 van toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere
Staat geen belasting heffen op de dividenden die door het lichaam
worden betaald, behalve voor zover deze dividenden worden betaald
aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het aandelenbezit
uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot bet bedrijfsver-
mogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt behoort,
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noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen aan een
belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien de
betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat
afkomstig zijn.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat is slechts in die andere Staat belastbaar
indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de interest is.

2. De bevoegde autoriteiten van de Staten treffen in onderlinge
overeenstemming een regeling voor de wijze waarop de Staat waaruit
de interest afkomstig is van zijn belastingheffing afziet.

3. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet
verzekerd door hypotheek en in het bijzonder inkomsten uit over-
heidsleningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaron-
der begrepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen
verbonden premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late
betaling wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest
aangemerkt.

4. De bepalingen van bet eerste lid zijn niet van toepassing indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een van
de Staten, in de andere Staat waaruit de interest afkomstig is een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een
aldaar gevestigd middelpunt, en de vordering uit hoofde waarvan de
interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrich-
ting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In
dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of
artikel 14 van toepassing.

5. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,
het bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter
zake waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtig-
de zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts
op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft bet
daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar over-
eenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtne-
ming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.
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Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat mogen in die andere Staat worden belast
indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Staat waaruit zij afkom-
stig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat, worden belast,
maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is,
mag de aldus geheven belasting 5 percent van het brutobedrag van de
royalty's niet overschrijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge
overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent vergoedingen van welke aard ook voor bet gebruik van, of voor
het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied
van letterkunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoop-
films, van een octrooi of een certificaat van uitvinding of vernieuwing,
een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een computer-
programma, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, of
voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid,
handel of wetenschap. De uitdrukking ,,royalty's" omvat eveneens
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik of het recht van
gebruik van nijverheids- of handelsuitrusting of wetenschappelijke
uitrusting, doch slechts voor zover die vergoedingen voortvloeien uit
een contract tot overdracht van know-how.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van
toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die
inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waaruit de
royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en bet
recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot
bet bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermo-
gen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang
van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

6. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,
het bedrag van de betaalde royalty's, gelet op het gebruik, het recht of
de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag
dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteinde-
lijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit
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geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag
belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks
met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
de vervreemding van onroerende goederen, zoals bedoeld in artikel 6
en die zijn gelegen in de andere Staat mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting
die een onderneming van een van de Staten in de andere Staat heeft, of
van roerende zaken die behoren tot een vast middelpunt dat een
inwoner van een van de Staten in de andere Staat tot zijn beschikking
heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid, waaronder begrepen
voordelen verkregen uit de vervreemding van de vaste inrichting
(alleen of met de gehele onderneming) of van het vaste middelpunt,
mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen, lucht-
vaartuigen of wegvoertuigen die in internationaal verkeer worden
geexploiteerd of van roerende zaken die worden gebruikt bij de-
exploitatie van deze schepen, luchtvaartuigen of wegvoertuigen zijn
slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding
van de onderneming is gelegen. Het bepaalde in artikel 8, tweede lid, is
hierbij van toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken
dan die bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts
belastbaar in de Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid tasten niet aan het recht van elk
van de Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen
over voordelen die uit de vervreemding van aandelen of winstbewij-
zen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel often dele in aandelen
is verdeeld en dat, volgens de wetgeving van die Staat, inwoner is van
die Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner
is van de andere Staat en die in de loop van de laatste vijf jaren
voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen of winstbewijzen
inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.
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Artikel 14

Vr' beroep

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten in
de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamhe-
den van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij
in de andere Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden
geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij over zulk een
vast middelpunt beschikt mogen de voordelen in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt
kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst,
opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van
artsen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19
en 20 zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkre-
gen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een
dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrek-
king in de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking
aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in
de andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbe-
doelde Staat belastbaar, indien:

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in het belastingjaar van die Staat een totaal van 183
dagen niet te boven gaan, en

b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die
geen inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of
van een vast middelpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake
van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip,
luchtvaartuig of wegvoertuig dat in internationaal verkeer wordt
gedxploiteerd, slechts in die Staat belastbaar.
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Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen en andere beloningen verkregen door een
inwoner van een van de Staten in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer van een lichaam dat inwoner is van de andere Staat,
mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een van de
Staten als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-ar-
tiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke
werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de andere Staat,
worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die
hoedanigheid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar
zelf toekomen, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of
inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en
15, worden belast in de Staat waarin de werkzaamheden van de artiest
of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van
dit artikel, zijn voordelen of inkomsten verkregen uit de werkzaamhe-
den als omschreven in het eerste lid vrijgesteld van belasting in de
Staat waarin deze werkzaamheden worden verricht, indien het bezoek
van de artiesten, de musici of de sportbeoefenaars aan een van de
Staten geheel of in hoofdzaak wordt bekostigd uit de openbare
middelen van de andere Staat, een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, of indien deze werk-
zaamheden worden verricht in het kader van een culturele overeen-
komst of sportovereenkomst of regeling tussen de Staten.

Artikel 18

Pensioenen en sociale zekerheidsuitkeringen

1. Onder voorbehoud van de bepaling van artikel 19, tweede lid,
zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een
inwoner van een van de Staten ter zake van een vroegere dienstbetrek-
king, slechts in die Staat belastbaar.
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2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen
en worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de
andere Staat, mogen de beloningen in die andere Staat worden belast.

3. Pensioenen en andere betalingen krachtens de bepalingen van
een sociaal zekerheidsstelsel van een van de Staten aan een inwoner
van de andere Staat, mogen in de eerstbedoelde Staat worden belast.

Artikel 19

Overheidsfuncties

I. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een van de
Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
Iijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon terzake van diensten
bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk
lichaam, mogen in die Staat worden belast.

b) Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Staat belast-
baar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke
persoon inwoner is van die Staat, die:

1. onderdaan is van die Staat; of
2. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2. a) Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroe-
pen door, een van de Staten of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk Iichaam daarvan aan een natuurlijke
persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel
of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden belast.

b) Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Staat belast-
baar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die
Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing
op beloningen en pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het
kader van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de
Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
Iijk lichaam daarvan.
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Artikel 20

Hoogleraren en andere docenten

1. Vergoedingen die een hoogleraar of andere docent die inwoner
is van een van de Staten die in de andere Staat verblijft met het doel
gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar onderwijs te geven of
zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te houden aan een
universiteit, hogeschool of andere inrichting voor onderwijs of weten-
schappelijk onderzoek in die andere Staat, voor dat onderwijs of dat
onderzoek ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt
verricht in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het
persoonlijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 21

Studenten

1. Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn
bezoek aan een van de Staten, inwoner was van de andere Staat en die
uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat
verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of oplei-
ding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits deze betalingen aan hem
worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

2. Inkomsten die in een belastingjaar een bedrag van 7 000 gulden
of de tegenwaarde daarvan in Bulgaarse valuta niet te boven gaan,
verkregen door een student die inwoner is of onmiddellijk voor zijn
bezoek aan een van de Staten inwoner was van de andere Staat en die
uitsluitend voor zijn studie in de eerstbedoelde Staat verblijft, ter zake
van werkzaamheden verricht in de eerstbedoelde Staat, zijn niet
belastbaar in de eerstbedoelde Staat gedurende een tijdvak van niet
langer dan vier opeenvolgende jaren vanaf de datum van aankomst
van die student in die Staat.

3. Inkomsten die in een belastingjaar een bedrag van 2 000 gulden
of de tegenwaarde in Bulgaarse valuta niet te boven gaan, verkregen
door een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon, die
inwoner is of onmiddellijk voor zijn bezoek aan een van de Staten
inwoner was van de andere Staat en die uitsluitend voor zijn opleiding
in de eerstbedoelde Staat verblijft, ter zake van werkzaamheden
verricht in de eerstbedoelde Staat, zijn niet belastbaar in de eerstbe-
doelde Staat, mits die werkzaamheden verband houden met de
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opleiding van die voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde
persoon of daaruit voortvloeien en de duur van die werkzaamheden
een totaal van 183 dagen in een belastingjaar niet te boven gaat.

Artikel 22

Overige Inkomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de
Staten, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande artikelen
van deze Overeenkomst zijn behandeld, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op
inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen zoals
omschreven na artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die
inkomsten, die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit
een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht op de zaak ter zake
waarvan de inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van clat vaste middel-
punt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de
bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

Hoofdstuk IV

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

Vermiding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn
inwoners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de
bestanddelen van het inkomen te begrijpen die overeenkomstig de
bepalingen van deze Overeenkomst in Bulgarije mogen worden
belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, zesde lid,
artikel 11, derde lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 16, artikel 18, derde lid,
artikel 19, eerste lid, onderdeel a), en tweede lid, onderdeel a), en
artikel 22, tweede lid, van deze Overeenkomst in Bulgarije mogen
worden belast en die in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn
begrepen, stelt Nederland deze inkomensbestanddelen vrij door een
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berekend overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandse wetge-
ving tot het vermijden van dubbele belasting. Te dien einde worden
genoemde bestanddelen geacht te zijn begrepen in het totale bedrag
van de bestanddelen van het inkomen die ingevolge die bepalingen
van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende
Nederlandse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die
volgens artikel 10, tweede lid, artikel 12, tweede lid, artikel 13, vijfde
lid, artikel 17 en artikel 18, tweede lid, van deze Overeenkomst in
Bulgarije mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in de in
het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze
aftrek is gelijk van de in Bulgarije over deze bestanddelen van het
inkomen betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan het bedrag
van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in het
inkomen begrepen bestanddelen van het inkomen de enige bestand-
delen van het inkomen zouden zijn geweest die uit hoofde van de
bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van
dubbele belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. In Bulgarije wordt dubbele belasting als volgt vermeden:
a) indien een inwoner van Bulgarije inkomen verkrijgt dat, in

overeenstemming met de bepalingen van deze Overeenkomst, in
Nederland mag worden belast, zal dat inkomen in Bulgarije van
belasting worden vrijgesteld;

b) dat inkomen mag echter niettemin in aanmerking worden
genomen bij de berekening van het belastingbedrag over het resteren-
de inkomen van die inwoner;

c) niettegenstaande de bepalingen van onderdelen a) en b), ver-
leent Bulgarije, indien een inwoner van Bulgarije dividenden, royal-
ty's of vermogenswinsten verkrijgt die, in overeenstemming met de
bepalingen van de artikelen 10, 12 en 13, vijfde lid, in Nederland
mogen worden belast, als vermindering van belasting over het inko-
men van die inwoner een bedrag dat gelijk is aan de belasting die in
Nederland is betaald. Deze vermindering overschrijdt echter niet dat
deel van de v66r deze vermindering berekende belasting, dat aan de
uit die andere Staat verkregen inkomensbestanddelen kan worden
toegerekend.

Voor de toepassing van dit lid worden bij de vaststelling van de
belastingen naar het inkomen, betaald aan Nederland, de investe-
ringsbijdragen en -toeslagen en de de investeringsbetalingen als
bedoeld in de Nederlandse Wet investeringsrekening niet in aanmer-
king genomen. Voor de toepassing van dit lid worden de belastingen
als bedoeld in artikel 2, derde lid, onderdeel a), en vierde lid,
beschouwd als belastingen naar het inkomen.
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Hoofdstuk V

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een van de Staten worden in de andere Staat
niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belasting-
heffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan
onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn
of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel 1, ook van toepassing op personen die geen
inwoner zijn van een van de Staten of van beide Staten.

2. De uitdrukking ,,onderdanen" betekent:
a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de

Staten bezitten;
b) alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun

rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een van de
Staten van kracht is.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderne-
ming van een van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de beiastingheffing van ondernemingen
van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze
bepaling mag niet zo worden uitgelegd, dat zij een van de Staten
verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de
persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit
hoofde van de samenstelling van het gezin of gezinslasten te verlenen,
die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, vierde lid,
of artikel 12, zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest, royalty's en
andere uitgaven, betaald door een onderneming van een van de Staten
aan een inwoner van de andere Staat, bij de vaststelling van de
belastbare winst van die onderneming onder dezelfde voorwaarden
aftrekbaar als wanneer zij betaald waren aan een inwoner van de
eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden van een onderneming
van een van de Staten aan een inwoner van de andere Staat bij de
vaststelling van het belastbare vermogen van die onderneming onder
dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij waren aangegaan
met een inwoner van de eerstbedoelde Staat.

5. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal
geheel of ten dele, onmiddellijk of middelliik, in het bezit is van of
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wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Staat,
worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders
of zwaarder is dan de belastingheffingen daarmede verband houdende
verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van de
eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden ontworpen.

6. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalin-
gen van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en
benaming.

Artikel 25

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een
van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van deze Overeenkomst, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin
de nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen
aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij inwoner is, of,
indien zijn geval valt onder artikel 24, eerste lid, aan die van de Staat
waarvan hij onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen
drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een belastingheffing die niet
in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor
het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende
oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstem-
ming met de bevoegde autoriteit van de andere Staat te regelen ten
einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt
uitgevoerd niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale
wetgeving van de Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden
of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of
de toepassing van de Overeenkomst in onderlinge overeenstemming
op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarin de Overeen-
komst niet voorziet.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks
met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als
bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.
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Artikel 26

Uitwisselng van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen die inlichtingen
uit die nodig zijn voor de uitvoering van de bepalingen van deze
Overeenkomst. Alle door een van de Staten ontvangen inlichtingen
worden op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die
volgens de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden
alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (waaronder
begrepen rechterlijke instanties en administratiefrechtelijke licha-
men) die betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van, de
tenuitvoerlegging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken
betrekking hebbende op de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is. Deze personen of autoriteiten mogen van de inlichtin-
gen alleen voor deze doeleinden gebruik maken.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerst lid zo uitgelegd
dat zij een van de Staten de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de
wetgeving of de administratieve praktijk van die of van de andere
Staat;

b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn krachtens
de wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van
die of van de andere Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijver-
heids-, of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zou-
den onthullen, of inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou
zijn met de openbare orde.

Artikel 27

Diplomatieke en consulaire ambtenaren

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht
de fiscale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren
ontlenen aan de algemene regels van bet volkenrecht of aan de
bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

Artikel 28

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de
noodzakelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot Aruba of de Neder-
landse Antillen, indien bet betrokken land belastingen heft die in
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wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop de Overeenkomst
van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang
van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden,
waaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de bedindiging,
nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke notawisse-
ling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de bedindiging van de
Overeenkomst niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van de
Overeenkomst tot enig land waartoe zij ingevolge dit artikel is
uitgebreid, wordt beeindigd.

Hoofdstuk VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 29

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de
laatste der beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten
grondwettelijk vereiste formaliteiten zijn vervuld, en de bepalingen
ervan vinden toepassing voor belastingjaren en -tijdvakken die aan-
vangen op of na I januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin
de laatste van de beide kennisgevingen is ontvangen.

Artikel 30

Beeindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de
Overeenkomstsluitende Partijen wordt betindigd. Elk van de Partijen
kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg bedindigen door ten
minste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na het
verstrijken van een periode van vijfjaar na de datum van inwerkingtre-
ding van de Overeenkomst een kennisgeving van bedindiging te doen.
In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn voor
belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na het einde van het
kalenderjaar waarin de kennisgeving van beeindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.
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GEDAAN te Sofia, de 6juli 1990, in tweevoud in de Nederlandse,
de Bulgaarse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Bulgaarse tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

V. H. MEERTINS

Voor de Regering van de Volksrepubliek Bulgarye,

B. BELTCHEV

Protocol

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van
dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belastingen
met betrekking tot belastingen naar het inkomen, heden tussen de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
Volksrepubliek Bulgarije gesloten, zijn de ondergetekenden overeen-
gekomen dat de volgende bepalingen een integrerend deel van de
Overeenkomst vormen.

I. Ad artikel 3

Het is wel verstaan dat de uitdrukking ,,Nederland" de exclusieve
economische zone omvat waarbinnen Nederland soevereine rechten
kan uitoefenen in overeenstemming met het internationale recht,
indien Nederland zal overgaan tot de aanwijzing van een zodanige
zone in de Nederlandse wetgeving en de uitoefening van heffingsrech-
ten daarin.

II. Ad artikelen 5, 7 en 10

Het is wel verstaan dat inkomsten, verkregen uit economische
activiteiten in Bulgarije door een inwoner van Nederland in overeen-
stemming met de bepalingen, neergelegd in Artikel 101 van Decreet
No. 56 over Economische Activiteit van de Staatsraad van de
Volksrepubliek Bulgarije, 1989, in Bulgarije worden belast in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 5 en 7 van deze Overeen-
komst. Om die reden worden die inkomsten, ongeacht of ze zijn
overgemaakt naar Nederland, niet beschouwd als dividenden zoals
bedoeld in artikel 10 van deze Overeenkomst. Deze bepaling vindt
geen toepassing bij een deelneming in een vennootschap op aandelen
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of een vennootschap met beperkte aansprakelijkheid, opgericht in
overeenstemming met Decreet No. 56 over Economische Activiteit
van de Staatsraad van de Volksrepubliek Bulgarije, 1989.

111. Ad artikel 6

Het is wel verstaan dat de uitdrukking ,,onroerende goederen" in
ieder geval omvat de goederen die bij de onroerende goederen
behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven,
rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de
grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende
goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake
van de exploitatie, of concessie tot exploitatie, van minerale aardla-
gen, bronnen en andere natuurlijke rijkdommen.

IV. Ad artikel 7

Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, geldt dat, indien
een onderneming van een van de staten in de andere Staat goederen of
koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, de voordelen van die vaste inrich-
ting niet worden bepaald op basis van het totale door de onderneming
ontvangen bedrag, doch slechts op basis van de vergoedingen die aan
de werkelijke werkzaamheden van de vaste inrichting voor die
verkopen of die bedrijfsuitoefening zijn toe te rekenen. Met name bij
overeenkomsten betreffende het toezicht op, de levering, installatie of
constructie van nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelij-
ke uitrusting of gebouwen alsmede bij openbare werken, worden,
indien de onderneming een vaste inrichting heeft, de voordelen van
die vaste inrichting niet bepaald op basis van het totale bedrag van de
overeenkomst, maar slechts op basis van dat deel van de overeen-
komst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste inrichting in de
Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd. De voordelen die
betrekking hebben op dat deel van de overeenkomst, dat wordt
uitgevoerd door het hoofdkantoor van de onderneming, zijn slechts
belastbaar in de Staat waarvan de onderneming inwoner is.

V. Ad artikel 9

a) Het is wel verstaan dat de omstandigheid dat gelieerde onderne-
mingen overeenkomsten hebben afgesloten, zoals ,,costsha-
ring"-overeenkomsten of algemene dienstverleningsovereenkomsten,
voor of gebaseerd op de toerekening van de kosten van de leiding, de
algemene beheerskosten, de technische en zakelijke kosten, kosten
voor onderzoeken ontwikkeling en andere soortgelijke kosten, op
zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in artikel 9.
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b) Indien een van de Staten in de voordelen van een onderneming
van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast - ter
zake waarvan een onderneming van de andere Staat in die andere
Staat in de belastingheffing is betrokken en deze voordelen bestaan uit
voordelen welke de onderneming van de eerstbedoelde Staat zou
hebben behaald indien tussen de beide ondernemingen zodanige
voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke tussen
onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal die
andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die
voordelen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen, voor zover die
andere Staat van oordeel is dat de aanpassing gerechtvaardigd is. Bij
de vaststelling van deze aanpassing wordt rekening gehouden met de
overige bepalingen van deze Overeenkomst en plegen de bevoegde
autoriteiten van de Staten zo nodig met elkaar overleg.

VI. Ad artikelen 10 en 11

Het is wel verstaan dat de uitdrukking ,,dividenden", wat Neder-
land betreft, omvat inkomsten uit schuldvorderingen die aanspraak
geven op een aandeel in de winst.

VII. Ad artikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het daarboven
uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autori-
teit van de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van
drie jaar na het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is
geheven.

VIII. Ad artikel 12

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 12, tweede lid, zijn
royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner
van de andere Staat slechts in die andere Staat belastbaar, zolang
Nederland ingevolge de bepalingen van het Nederlandse belasting-
recht geen bronbelasting over royalty's heft.

IX. Ad artikel 16

Het is wel verstaan dat de uitdrukking ,,lid van de raad van beheer"
betekent:

1. wat Nederland betreft, een ,,bestuurder" of een ,,commissaris";

2. wat Bulgarije betreft, een lid van een toezichthoudende en
leidinggevende raad.
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X. Ad artikel 19

Het is wel verstaan dat de bepalingen van artikel 19, eerste en
tweede lid, van toepassing zijn op salarissen, lonen en andere
soortgelijke beloningen, alsmede op pensioenen verkregen door een
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan de Bulgaarse
Associatie voor Toerisme.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Sofia, de 6 Juli 1990, in tweevoud in de Nederlandse,
de Bulgaarse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Bulgaarse tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

V. H. MEERTINS

Voor de Regering van de Volksrepubliek Bulgarije,
IB. BELTCHEV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S

REPUBLIC OF BULGARIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE

TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of the People's Republic of Bulgaria,

Confirming their desire to extend and promote economic co-operation to their mutual

benefits,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the pre-

vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of one of the
States or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on

elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes

on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net

profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1 810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-

wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");
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b) in Bulgaria:

- tax on total income,

- tax on income of single males and females, divorced persons and families without
children,

- tax on profits,

(hereinafter referred to as "Bulgarian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the States shall notify to each other any sub-
stantial changes which have been made in their respective taxation laws. In case any doubt
arises in determining whether such taxes are identical or substantially similar, the compe-
tent authorities of the States may consult each other due regard being had to the provisions
of Article 25.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "State" means the Netherlands or Bulgaria, as the context requires; the term
"States" means the Netherlands and Bulgaria;

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe including the part of the sea-bed and its subsoil under the North Sea,
to the extent that that area in accordance with international law has been or may hereafter
be designated under Netherlands laws as an area within which the Netherlands may exer-
cise sovereign rights with respect to the exploration and exploitation of the natural resourc-
es of the sea-bed or its subsoil;

c) the term "Bulgaria" means the People's Republic of Bulgaria and when used in a
geographical sense means the territory over which the People's Republic of Bulgaria exer-
cises its state sovereignty and the continental shelf and exclusive economic zone within
which the People's Republic of Bulgaria exercises sovereign rights in accordance with in-
ternational law;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other State" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of one of the States and an enterprise car-
ried on by a resident of the other State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road vehicle
operated by an enterprise which has its place of effective management in one of the States,
except when the ship, aircraft or road vehicle is operated solely between places in the other
State;
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h) the term "competent authority" means:
1. in the Netherlands the Minister of Finance or his duly auhorized representative;

2. in Bulgaria the Minister of Finance or his duly authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by one of the States any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of the States" means:

a) in the case of the Netherlands, any person who, under the laws of the Netherlands,
is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature; but this term does not include any person who is liable
to tax in the Netherlands in respect only of income from sources in the Netherlands;

b) in the case of Bulgaria, any individual who, under the laws of Bulgaria, is liable to
tax therein by reason of his nationality and who is not a resident of a third State, as well as
any person other than an individual which, under the laws of Bulgaria, is liable to tax there-
in by reason of the place of its head office or its registration.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article an individual is a
resident of both States, then he shall be deemed to be a resident of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests). If the State in which
he has his centre of vital interests cannot be determined, the competent authorities of the
States shall settle the question by mutual agreement regard being had to such criterions as
his nationality or his habitual abode.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its
place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop or department, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.
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3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 9 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery, for example goods or merchandise that
are exhibited at any trade fair or sold after the trade fair is ended;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) a construction or installation or assembly project carried on by an enterprise of one
of the States on account of a contract for the delivery of machinery or equipment from that
State into the other State;

g) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, the following types of
activities of a resident of a State shall also be deemed not to be carried on through a
permanent establishment in the other State: the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of the facilitation of the conclusion or the mere signing of contracts
concerning loans, the delivery of goods or merchandise or technical services, whether or
not these activities are activities of a preparatory or auxiliary character or main activities
for that person.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in one of the States an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in one of the
States merely because it carries on business in that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of one of the States controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other State, or which carries on business in
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that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of it-
self constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER IlI. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of one of the States from immovable property (includ-
ing income from agriculture or forestry) situated in the other State may be taxed in that oth-
er State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the State in which the property in question is situated. Ships, boats, aircraft and road ve-
hicles shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent establish-
ment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of one of the States
carries on business in the other State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each State be attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International transport

I. Profits from the operation of ships, aircraft or road vehicles in international traffic
shall be taxable only in the State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of the ship is situ-
ated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the operator of the ship is a
resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

Where

a) an enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to a resident
of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the company pay-
ing the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the recipient is
the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
of application of paragraph 2.
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4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of one of the States, carries on business in the other State of
which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of one of the States derives profits or income
from the other State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or inso-
far as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, not subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other State shall be
taxable only in that other State it such resident is the beneficial owner of the interest.

2. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
in which the State in which the interest arises abandons its taxation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and in particular income from government secu-
rities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of one of the States, carries on business in the other State in which the in-
terest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein and the debt-claim
in respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
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sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other State may be
taxed in that other State if such resident is the beneficial owner of the royalties.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they arise and ac-
cording to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties
the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent or certificate of invention or innova-

tion, trade mark, design or model, computer programme, plan, secret formula or process,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience. The term
"royalties" includes also payments of any kind for the use of or the right to use industrial,

commercial or scientific equipment, but only to the extent to which such payments are on
account of a contract for the transfer of know how.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of one of the States, carries on business in the other State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of one of the States from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other State may be taxed in that other
State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in the other State
or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of one of the States
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in the other State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or road vehicles operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or road vehi-
cles, shall be taxable only in the State in which the place of effective management of the
enterprise is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of
Article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1,2 and 3, shall be taxable only in the State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the States to levy
according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jouissance" rights
in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares and which under
the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual who is a resident
of the other State and has been a resident of the first-mentioned State in the course of the
last five years preceding the alienation of the shares or "jouissance" rights.

Article 14. Professional services

1. Income derived by a resident of one of the States in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the other State for the purpose of performing
his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but
only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Salaries, wages and other similar remuneration

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remunerations derived by a resident of one of the States in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other State. If
the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of one of the States in respect of an employment exercised in the other State shall be taxable
only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the fiscal year of that State, and

b) the remuneration is paid by. or on behalf of. an employer who is not a resident of
the other State, and
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c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of one of the States in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft
or road vehicle operated in international traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors' fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of one of the States in his
capacity as a member or the board of directors of a company which is a resident of the other
State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of one of the States as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, and 14 and 15, be
taxed in the State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, income derived
from such activities as defined in paragraph I shall be exempt from tax in the State in which
these activities are exercised, if the visit of the entertainers, the musicians or the athletes to
one of the States is supported wholly or substantially from the public funds of the other
State, a political subdivision or a local authority thereof, or if these activities are performed
under a cultural or sport agreement or arrangement between the States.

Article 18. Pensions and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of one of the States in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other State, it may be taxed in that other State.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of one of the States to a resident of the other State may be taxed in the first-men-
tioned State.
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Article 19. Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by one of the States or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

1. is a national of that State; or

2. did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, one of the States or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other State if the individual is a
resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by one of the States
or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of one of the States and who
is present in the other State for the purpose of teaching or scientific research for a maximum
period of two years in a university, college or other establishment for teaching or scientific
research in that other State, receives for such teaching or research, shall be taxable only in
the first mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting one of the States a resident of the other State and who is present in the first-men-
tioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

2. Income not exceeding in any taxable year an amount of 7 000 guilders or its equiv-
alent in Bulgarian currency, derived by a student who is or was immediately before visiting
one of the States a resident of the other State and who is present in the first-mentioned State
solely for the purpose of his education, in respect of activities exercised in the first-men-
tioned State, shall not be taxed in the first-mentioned State for a period not exceeding four
consecutive years from the date of arrival of such a student in that State.
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3. Income not exceeding in any taxable year an amount of 2000 guilders or its equiva-
lent in Bulgarian currency, derived by a business apprentice who is or was immediately be-
fore visiting one of the States a resident of the other State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his training, in respect of activities exercised in
the first-mentioned State, shall not be taxed in the first-mentioned State, provided that such
activities are in connection with the training of such a business apprentice or are incidental
thereto, and the duration of such activities does not exceed an aggregate of 183 days in any
taxable year.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of one of the States, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of one of the States, carries on business in the other State through a per-
manent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, where imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income which, according to the provisions of
this Convention, may be taxed in Bulgaria.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 3 of Article 11, para-
graph 5 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article
15, Article 16, paragraph 3 of Article 18, paragraphs I (subparagraph a) and 2 (subpara-
graph a) of Article 19 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in
Bulgaria and are included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall ex-
empt such items of income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be com-
puted in conformity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double
taxation. For that purpose the said items of income shall be deemed to be included in the
total amount of the items of income which are exempt from Netherlands tax under those
provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 2 of
Article 12, paragraph 5 of Article 13, Article 17 and paragraph 2 of Article 18 of this Con-
vention may be taxed in Bulgaria to the extent that these items are included in the basis re-
ferred in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in
Bulgaria on these items of income, but shall not exceed the amount of the reduction which
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would be allowed if the items of income so included were the sole items of income which
are exempt from Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for the avoidance
of double taxation.

4. In Bulgaria double taxation shall be eliminated as follows:

a) where a resident of Bulgaria derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, such income shall be exempt
from tax in Bulgaria;

b) however, such income may nevertheless be taken into account in calculating the
amount of tax on the remaining income of such resident;

c) notwithstanding the provisions of sub-paragraphs a) and b), where a resident of Bul-
garia derives dividends, royalties or capital gains which, in accordance with the provisions
of Articles 10 and 12 and paragraph 5 of Article 13, may be taxed in the Netherlands, Bul-
garia shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal
to the tax paid in the Netherlands. Such deduction shall not, however, exceed that part of
the tax, as computed before the deductions is given, which is attributable to such items of
income derived from that other State. For the purposes of this paragraph in determining the
taxes on income paid to the Netherlands, the investment premiums and bonuses and desin-
vestment payments as meant in the Netherlands Investment Account Law ("Wet invester-
ingsrekening") shall not be taken into account. For the purposes of this paragraph, the taxes
referred to in paragraphs 3a) and 4 of Article 2 shall be considered taxes on income.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other State to any taxation
or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the tax-
ation and connected requirements to which nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected. This provisions shall, notwithstanding the provisions of
Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the States.

2. The term "nationals" means:

a) all individuals possessing the nationality of one of the States;

b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from the
laws in force in one of the States.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of the States
has in the other State shall not be less favourable levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging one of the States to grant to residents of the other State any
personnel allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 4 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of one
of the States to a resident of the other State shall, for the purpose of determining the taxable
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profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of one of the
States to a resident of the other State shall, for the purpose of determining the taxable cap-
ital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contract-
ed to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other State, shall not be
subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States result or will
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 24, to that of the State of which he is a national. The case must be
presented within three years from the first notification of the action resulting in taxation not
in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Conven-
tion. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other directly
for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the States shall exchange such information as is nec-
essary for carrying out the provisions of this Convention. Any information received by one
of the States shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforce-
ment in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
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2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose one of
the States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 28. Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirely or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of Aruba or the Netherlands Antilles, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this
Article.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into force

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calendar year following that in which the latter of the notifications has been
received.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting Par-
ties. Either Party may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
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ration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for taxable years and periods beginning after the end of
the calendar year in which the notice of termination has been given.

In Witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Sofia this 6 day of July 1990 in duplicate, in the Netherlands, Bulgarian and
English languages the three texts being equally authentic. In case there is any divergence
of interpretation between the Netherlands and Bulgarian texts, the English text shall
prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

V. H. MEERTINS

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

B. BELTCHEV
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, this day concluded between
the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the People's
Republic of Bulgaria, the undersigned have agreed that the following provisions shall form
an integral part of the Convention.

L Ad Article 3

It is understood that the term "the Netherlands" shall include the exclusive economic
zone within which the Netherlands may exercise sovereign rights in accordance with inter-
national law, if the Netherlands, under Netherlands laws, will designate such a zone and
will exercise taxation rights therein.

II. Ad Articles 5, 7 and 10

It is understood that income derived from economic activities in Bulgaria by a resident
of the Netherlands in conformity with the provisions laid down in Article 101 of Decree
No. 56 on Economic Activity of the State Council of the People's Republic of Bulgaria,
1989, shall be taxable in Bulgaria in accordance with the provisions of Articles 5 and 7 of
this Convention. Therefore such income, whether or not transferred to the Netherlands,
shall not be regarded as dividends meant in Article 10 of this Convention. This provision
shall not apply to a participation in a joint stock company or limited liability company, cre-
ated in accordance with Decree No. 56 on Economic Activity of the State Council of the
People's Republic of Bulgaria, 1989.

III. Ad Article 6

It is understood that the term "immovable property" in any case shall include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the rights to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

IV. Ad Article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of one of the States
sells goods or merchandise or carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall not be de-
termined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be determined
only on the basis of the remuneration which is attributable to the actual activity of the per-
manent establishment for such sales or business. Especially, in the case of contracts for the
survey, supply, installation or construction of industrial, commercial or scientific equip-
ment or premises, or of public works, when the enterprise has a permanent establishment,
the profits of such permanent establishment shall not be determined on the basis of the total
amount of the contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract
which is effectively carried out by the permanent establishment in the State where the per-
manent establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is car-
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ried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the State of which the
enterprise is a resident.

V. Ad Article 9

a) It is understood that the fact that associated enterprises have concluded arrange-
ments, such as cost-sharing arrangements or general services agreements, for or based on
the allocation of executive, general administrative, technical and commercial expenses, re-
search and development expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as
meant in Article 9.

b) Where one of the States includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other State has been charged to tax
in that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made between independent enterprises, than that
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein
on those profits, where that other State considers the adjustment justified. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the States shall if necessary consult each other.

VI. Ad Articles 10 and 11

It is understood that in the case of the Netherlands the term dividends shall include in-
come from debt-claim participating in profits.

VII. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.

VIII. Ad Article 12

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 12, royalties arising in one of
the States and paid to a resident of the other State shall be taxable only in that other State,
as long as under the provisions of Netherlands taxation law, the Netherlands does not levy
a tax at source on royalties.

IX. Ad Article 16

It is understood that the term "member of the board of directors" means:

1. in the case of the Netherlands a "bestuurder" or a "commissaris";

2. in the case of Bulgaria a member of a control and managing council.

X AdArticle 19

It is understood that the provisions of paragraphs I and 2 of Article 19 shall apply to
salaries, wages and other similar remuneration a well as pensions derived by an individual
in respect of service rendered to the Bulgarian Tourist Association.
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In Witness Whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done at Sofia this 6 day of July 1990, in duplicate, in the Netherlands, Bulgarian and
English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any divergence
of interpretation between the Netherlands and Bulgarian texts, the English text shall
prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

V. H. MEERTINS

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

B. BELTCHEV



Volume 2288, 1-40782

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
REPUBLIQUE DE LA BULGAR1E TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie,

Confirmant leur souhait d'6tendre et de promouvoir la coop6ration conomique pour le
b~n~fice mutuel de leur pays,

Ddsireux de conclure une convention visant A &viter la double imposition et A pr~venir
l'6vasion fiscale en matibre d'imp6t sur le revenu;

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. PORTEE DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. lmp6ts visas

1. Le present accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des Etats
contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivitds locales, quel que soit
le regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid&s comme imp6ts sur le revenu tous pr~lvements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires pay~s par les entreprises
aussi bien que les imp6ts sur les plus-values

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Accord sont:

(a) aux Pays-Bas :

- de inkomstenbelasting (rimp6t sur le revenu);

-de loobelasting (l'imp6t sur les salaires);

- de vennootschaosbelastinf (l'imp6t sur les soci~t~s) y compris la part du Gouverne-
ment des profits nets tir~s des ressources naturelles perqus conform~ment au Mijnwet d
1810 ( Acte relatif A l'exploitation des mines de 1810- en ce qui concerne les concessions
accord~es depuis 1967 ou conform~ment au Mijnwet Plart de 1965 (Acte relatif l'exploi-
tation des mines Plateau continental des Pays-Bas de 1965

- de dividendbelasting (l'imp6t sur les dividendes)

(d~sign6 ci-apr~s par "'imp6t n6erlandais")
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b) en Bulgarie

-Imp6t sur le revenu;

-Imp6t sur le revenu des c~libataires hommes et femmes, des personnes divorcees et
des families sans enfant,

-ImpOt sur les b~n~fices

(d~sign& ci-apr~s par "l'imp6t bulgare")

4. la pr~sente convention s'applique 6galement i tous imp6ts de nature identique ou
sensiblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du present Accord,
et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp~tentes des
Etats contractants se communiqueront, dans un dMlai raisonnable, toutes les modifications
de fond qui seraient apport~es A la legislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique ]a pr~sente Convention. En cas de doute sur le point savoir si lesdits
imp6ts sont identiques ou similaires, les autorit~s comptentes des Etats peuvent se con-
sulter en ce qui concerne les dispositions de l'article 25.

CHAPITRE I1. DIFINITIONS

Article 3. Definitions g~ndrales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, et A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diffrente :

a) L'expression "Etat " s'entend selon le contexte, la Bulgarie ou les Pays-Bas, le terme
"Etats " signifie les Pays-Bas et la R~publique populaire de Bulgarie.

b) Le terme " Pays-Bas" s'entend par la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ~e
en Europe y compris sa mer territoriale et toute zone au-delA de la mer territoriale sur
laquelle, conform~ment au droit international, peuvent s'exercer les droits des Pays-Bas en
matire d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol et des eaux surjacentes.

c) Le terme " Bulgarie " lorsqu'il est employ6 dans un sens g6ographique s'entend de
la R~publique populaire de Bulgarie et quand il est utilis6 dans un sens g~ographique le ter-
ritoire sur lequel la Rpublique populaire de Bulgarie exerce sa souverainet6 et le plateau
continental et la zone &conomique exclusive sur laquelle la R&publique de Bulgarie exerce
ses droits souverains conform~ment au droit international.

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci&t s et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme " soci~t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
similke A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant" et" entreprise de 1'autre Etat con-
tractant" s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un resident de l'autre Etat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ& dans
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un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a~ronef n'est exploit& qu'entre des points
situ~s dans lautre Etat contractant;

h) l'expression "autorit6 comptente" signifie

1. dans le cas des Pays-Bas, le minist~re des finances ou son repr~sentant autoris6;

2. dans le cas de la Bulgarie, le minist~re des finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de I'application de la pr~sente convention par lun des Etats contractants,
toute expression qui n'est pas d~finie dans ledit accord a le sens que lui attribue la 16gisla-
tion de cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr~sente conven-
tion At moins que le contexte nappelle une interpretation diffrente.

Article 4. Rksidence

1. Aux fins de la presente convention, on entend par "resident de lun des Etats
contractants" :

a) dans le cas des Pays-Bas toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat,
est assujettie A. l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, du siege de
sa direction ou de tout autre crit~re du mme ordre. Toutefois, cette expression ne s'appli-
que pas aux personnes assujetties A I'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus
qu'elles tirent de sources situ~es dans cet Etat.

b) dans le cas de Bulgarie, toute personne qui, en vertu de ]a legislation de cet Etat, est
assujettie A limp6t dans cet Etat en raison de sa nationalit& et qui nest pas r~sidente d'un
Etat tiers ainsi que toute personne autre qu'une personne physique selon les lois bulgares
est soumise A l'imp6t en raison du siege de sa direction.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat
contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des
int~rets vitaux). Si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne
peut tre d~termin6, les autorit~s comp~tentes des Etats devront r~gler cette question par
accord mutuel en tenant des crit~res tels que la nationalit6 ou le lieu o6. elle s~journe de
faqon habituelle.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present Article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est r~put~e
etre un resident de l'tat oii le si&ge de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente convention, lexpression " 6tablissement stable " s'entend
d'un lieu fixe d'affaires oii une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;
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d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carrire ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

3.L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion, d'installation ou de montage s'ils durent plus de neufmois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A l'entreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison par exemple des biens ou des marchandises qui
sont expos6s dans des foires ou qui sont vendus apr~s ces foires;

c) si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A seule fin de
transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une construction, une installation ou un projet d'assemblage executes par une entre-
prise de lun des Etats en vertu d'un contrat de livraison de machine et d'6quipement de cet
Etat A lautre Etat.

g) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin de l'exercice combin6 des ac-
tivit~s mentionn6es aux alin~as (a) A (e) du present paragraphe, dans la mesure ou l'ensem-
ble des activit~s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractre
pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les activit~s suivantes d'un r~si-
dent d'un Etat sont consid6r6es comme des activit~s menses par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable dans l'autre Etat : le maintien d'une installation fixe d'affaires uniquement
dans le but la conclusion ou la signature de contrats concernant des prets, la livraison de
produits, de marchandises ou de services techniques, que ces activit~s aient ou non un car-
act~re pr~paratoire ou auxiliaire ou constituent les activit6s principales de cette personne.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit dans un Etat contractant pour le
compte d'une entreprise de lautre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pouvoir
qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette en-
treprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat A moins que les activit6s de
cette personne ne soient limit~es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

7. Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas r~put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
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activit~s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~nral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

8. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de Fun des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l~e par une socit r~sidente de lautre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me, A
faire de lune quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de 'autre.

CHAPITRE III. IMPOT SUR LE REVENU

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
lautre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ~s. Les navires, les bateaux, les a~ronefs et les
v~hicules routiers ne sont pas considr~s comme des propri~t~s immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tires de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que lentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat contractant
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce une telle
activit6, ses b~n~fices peuvent tre imposes dans l'autre Etat. Mais uniquement dans la
mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de lun des Etats
contractants exerce son activit& dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il sera impute dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait 6t6 une entreprise
distincte exerqant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un &tablisse-
ment stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses contract~es par lentreprise pour cet tablissement stable y compris les d~pen-
ses de direction et les frais g~nraux d'administration, soit dans l'Etat contractant o6i cet 6ta-
blissement stable est situ&, soit ailleurs, d~penses qui seraient d~ductibles si l'tablissement
stable 6tait une entit6 ind~pendante ayant assum& ces d~penses, qu'elles aient 6t6 contrac-
tees dans l'Etat contractant dans lequel r~tablissement permanent est situ&, soit ailleurs.
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4. Aucun b~n6fice ne sera imput6 h un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes prcedents du pr6sent article, les b6n~fices A imputer h un
6tablissement stable sont dtermin~s chaque annie selon la mme m~thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres parties de la pr~sente convention, les dispositions du present article s'entendent
sans prejudice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport international

I.Les bn6fices effectu~s par une entreprise, provenant de lexploitation, en trafic in-
ternational de navires, d'aronefs ou de v~hicules routiers ne sont imposables que dans
lEtat contractant oa est situ~e la direction effective de l'entreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou de na-
vigation fluviale est A bord d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'Etat con-
tractant oh se trouve le port d'attache de ce navire ou A d~faut de port d'attache dans lEtat
contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un consortium, une coentreprise ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, d la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

Et si, dans lun comme dans l'autre cas, les conditions r~gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r~gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute in-
d~pendance, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe tre r~alis~s par
lune des entreprises mais nont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent tre compris dans
les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un r~sident et selon la l~gislation de cet Etat; mais si la per-



Volume 2288, 1-40782

sonne qui reqoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, rimp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une soci~t6 (autre
qu'un partenariat) qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t& qui
paie les dividendes;

b) 15 p. cent du montant brut des dividendes dans tous les cas.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants devraient se mettre d'accord sur les
modalit~s d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne devraient pas affecter l'imposition de la soci~t6
en ce qui concerne les b~n~fices A partir desquels les dividendes sont pay~s.

5. Le terme "dividendes" employ& dans le present Article, d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou bons de "jouissance" de parts de fondateurs ou de droits autres que des
cr~ances, des participations aux b~n~fices ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au mme regime fiscal que les revenus d'action par la legislation de l'Etat dont la so-
cit distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans Pautre Etat contractant
dont ]a soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm&diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oft la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situ~s dans cet autre Etat,
ni pr~lever aucun imp6t, au titre de Pimposition des b6n~fices non distribu~s, sur les b~n6-
fices non distribu~s de la socit&, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distri-
buds consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus de cet autre Etat.

Article 11. Int~r~ts

1. Les int~rfts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de lautre Etat con-
tractant ne sont imposables dans cet autre Etat que si ledit resident est le b~n~ficiaire effec-
tifde ces intrets.

2. Les autorit~s comp~tentes des Etats peuvent par accord mutuel dcider le processus
par lequel l'Etat d'o i provient les int~r~ts renonce A limposition.

3. Le terme "int~r~ts" employ& dans le present Article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth&caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et les lots attaches A ces titres. Les p~nalit~s pour retard
dans les paiements ne sont pas consid~r~s comme des int~r~ts aux fins du present article.
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4. Les dispositions du paragraphes 1 ne s'appliquent pas lorsque le b&n~ficiaire effectif
des int~rats, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o6i provi-
ennent les int~rts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ& et que le droit ou le bien g~nrateur des redevances se
rattache effectivement A l'&tablissement stable ou A la base fixe. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14 s'appliquent.

5. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rats,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d(biteur et le b(n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon ]a legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de ]a pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees d un r~sident de 'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat si ledit resident est le b~n~ficiaire effectif
des redevances.

2. Toutefois ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6 elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 pour cent du montant
brut des redevances;

3. les autorit~s comptentes peuvent par accord mutuel decider du mode d'application
du paragraphe 2.

4. Le terme " redevances " employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de rusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris y compris les films cin6-
matographiques, tout brevet ou certificat d'invention ou d'innovation, marques de fabrique,
dessins ou modbles, , programmes d'ordinateurs, plans, formules ou proc~d6 secrets, ou
pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique. Le terme "redevances" d6signe 6galement les rbmun&rations de
toute nature paybes pour lusage ou la concession de l'usage d'6quipement scientifique ou
commercial mais uniquement dans la mesure o6 de tels paiements sont attribuables A un
contrat en vue du transfert de savoir faire.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bn~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'o6i proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle et commerciale par l'interm-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rat-
tache effectivement A l'6tablissement stable ou d la base fixe. Dans ces cas, les dispositions
de l'article 7 ou de larticle 14 de la Convention, suivant le cas, sont applicables.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le bn~ficiaire
effectif ou de relations que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
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tant des redevances , compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, excbde
celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles
relations, les dispositions du present Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la lkgislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de ]a pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de lali~nation de biens immobi-
liers d~finis A 'article 6 et situ~s dans I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de I'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant possbde
dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris les
gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble de I'entrepri-
se) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de t'ali~nation de navires, d'a~ronefs, de v~hicules routiers ex-
ploit~s en trafic international ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires
ou a~ronefs, ne sont imposables que dans lEtat contractant off est situ~e la direction effec-
tive de l'entreprise. Aux fins d'application de ce paragraphe les dispositions du paragraphe
2 de l'article 8 s'appliquent.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas dans les para-
graphes precedents du present article sont imposes que dans l'Etat contractant dont le
c~dant est un resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent en rien le droit de chacun des Etats con-
tractants de percevoir conformment A sa l1gislation un imp6t sur les gains tires de l'ali&
nation d'actions ou bons de "jouissance" dans une soci~t6 dont le capital est divis6
totalement ou partiellement en actions et qui est un resident de cet Etat, r~alis~s par une per-
sonne physique qui est un resident de l'autre Etat contractant et qui a 6t un resident du pre-
mier Etat mentionn& au cours des cinq ans qui ont prc6d l'ali~nation des parts ou des
droits de jouissance.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tirent d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant, sauf si
le rsident dispose d'une base fixe dans lautre Etat contractant pour l'exercice de ses acti-
vit~s. Dans ce cas, uniquement ]a fraction de ces revenus imputable aux activit~s exerc~es
dans cet autre Etat est imposable.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caractre scientifique, litt~raire, artistique, &ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activi-
t~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. Salaires, gages et autre r~mun&ation analogue

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~munrations similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce cas, les r~mun~rations perques A ce titre
peuvent tre impos~es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident de
l'un des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le b6nficiaire ne sjourne dans rautre Etat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total cent quatre-vingt-troisjours au cours de l'ann~e civile consid~r~e :

b) si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas un resident de cet autre Etat et

c) si la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr&c~dentes du present article, les r~munbrations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantikmes

Les tanti~mes et rtributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui est un resident de rautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du thEatre, de cinema, de la radio ou
de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant o6 ces activit~s sont exerces.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et, en cette qualit&, sont attribu~s non pas A rartiste ou le sportif lui mme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14, et 15, dans l'Etat contractant ou les activit~s de l'artiste ou du sportif sont
exercees.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus perqus par un artiste
ou un sportif pour des activit~s personnelles exerc~es dans un tat contractant ne sont pas
imposes dans cet tat si celles-ci se sont exerc~es dans le cadre d'une visite financ~e prin-
cipalement ou en partie par les fonds publics de l'autre tat contractant, ou par une de ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou si ces activit6s sont exerc~es en vertu
d'un accord culturel ou sportif ou d'un arrangement entre les Etats..
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Article 18. Pensions, rentes et paiements de s~curit sociale

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r~munrations similaires pay6es 6 un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
antrieur ou une rente payee i un resident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Toutefois si cette r~mun~ration nest pas vers6e p6riodiquement ou est payee pour
un emploi pass6 exerc6 dans un autre Etat contractant, elle peut 8tre impos~e dans lautre
Etat contractant.

3. Toute pension ou autre paiement effectu6s selon les dispositions du syst~me de s~cu-
rit& sociale d'un Etat contractant A un resident de lautre Etat contractant peuvent &re im-
pos6s dans le premier Etat mentionn&.

Article 19. Fonctions publique

.a) Les r~mun~rations, autres que les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus dans l'exercice de fonctions publiques sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois ces r6mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un resident de cet
Etat qui :

1. possde la nationalit& de cet Etat, ou

2. n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr61vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit&

3. Les dispositions des articles 15 et 16 et 18 s'appliquent aux r6mun~rations et pen-
sions vers6s en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit& commerciale ou
industrielle exerc6e par un Etat contractant ou par lune de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit~s locales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Professeurs et enseignants

1. Les paiements vers6s A un professeur ou A un enseignant qui est un r sident de Pun
des Etats contractants et qui est present dans Pautre Etat contractant dans le but d'enseigner
ou d'effectuer une recherche scientifique pour une p~riode ne dpassant pas deux ans dans
une universit&, un college ou dans tout autre 6tablissement ne peut 6tre impos6 que dans le
premier Etat mentionn .
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2. Les dispositions du present article ne s'appliquent aux r~mun~rations perques pour
des recherches qui ne sont pas effectu(es dans l'intr~t public mais d l'avantage particulier
d'une ou de plusieurs personnes sp~cifiques.

Article 21. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui &tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de I'autre Etat contractant et qui s&journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat A
condition qu'elles proviennent de sources situ{es en dehors de cet Etat.

2. Un revenu ne d~passant pas au cours d'une annie imposable un montant de 7000
florins ou leur 6quivalent en monnaie bulgare perqu par un 6tudiant qui est ou qui tait im-
m~diatement avant de visiter un des Etats un resident d'un autre Etat et qui est present dans
le premier Etat mentionn6 uniquement pour ses 6tudes ne peut pas 6tre impos& dans le pre-
mier Etat mentionn6 pendant une p~riode ne d~passant pas quatre ann~es cons~cutives A
partir de la date de son arriv~e dans cet Etat.

3. Un revenu ne d~passant pas au cours d'une annie imposable un montant de 2000
florins ou leur 6quivalent en monnaie bulgare peru par un apprenti qui est ou qui 6tait
immdiatement avant de visiter un des Etats un resident d'un autre Etat et qui est present
dans le premier Etat mentionne uniquement pour sa formation ne peut pas tre impos6 dans
le premier Etat mentionn6 A condition que lesdites activit~s sont relatives uniquement A sa
formation ou y sont li~es et qu'elles ne d~passent pas un total de 183 jours pendant l'ann6e
imposable.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d~finis au paragraphe 2 de larticle
6, si celui qui regoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit6s
commerciales dans lautre Etat contractant par l'interm&diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe, en pareil cas, les dispositions de I'ar-
ticle 7 ou de larticle 14, selon le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, pourront inclure dans l'assiette de l'imp6t,
les 6lments de revenu ou de capital qui en vertu des dispositions du present accord sont
imposables en Bulgarie.
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2. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas perqoit des revenus qui conform6ment Ai
l'article 6, A 'article 7, au paragraphe 6 de I'article 10, au paragraphe 6 de I'article 11, au
paragraphe 3 de larticle 11, au paragraphe 5 de larticle 12 aux paragraphes I et 2 de l'article
13, A l'article 14, au paragraphe I de l'article 15, A 'article 16, au paragraphe 3 de l'article
18, A Ialin6a a du paragraphe I et A l'alin6a a du paragraphe 2 de larticle 19 et au paragraphe
2 de I'article 22 de la pr6sente Convention sont imposables en Bulgarie et inclus dans l'as-
siette vis6e A l'alin~a a du paragraphe 1, les Pays-Bas exon6reront ces 616ments de revenu
d'une partie de leur imp6t. Cette r6duction sera calcul~e conform6ment aux dispositions de
la loi n6erlandaise applicable A l'Iimination de la double imposition. A cet effet, lesdits 616-
ments de revenu seront cens6s 8tre compris dans le montant total des revenus ou des 616-
ments de la fortune et exon6r6s de l'imp6t n6erlandais en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas devraient permettre une d6duction de limp6t n6erlandais cal-
cul6 sur les 616ments de revenu ou de fortune lesquels, conform6ment au paragraphe 2 de
larticle 10, du paragraphe 2 de larticle 12, au paragraphe 5 de larticle 13, A l'article 17, aux
paragraphes 2 de larticle 18 de la pr6sente Convention peuvent 8tre impos6s en Bulgarie
dans la mesure o6t ces 616ments sont inclus dans lassiette mentionn6e au paragraphe. 1 Le
montant de la d6duction doit ftre 6gal A l'imp6t pay6 en Bulgarie sur ces 616ments de revenu
ou de capital, mais ne doit pas d6passer le montant de la r6duction qui serait allou6e si les
616ments de revenu ou de fortune ainsi inclus seraient les seuls 616ments de revenu ou de
capital qui seraient exon~r~s de l'imp6t n6erlandais selon les dispositions de la 16gislation
n6erlandaise pour pr6venir la double imposition.

4. En ce qui concerne la Bulgarie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re
suivante :

a)Lorsqu'un r6sident bulgare perqoit des revenus qui, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente convention , sont imposables aux Pays-Bas, ces revenus sont exon6r6s en
Bulgarie;

b) Toutefois, ces revenus peuvent tre pris en consid6ration pour calculer le montant
de limp6t sur ce qui reste du revenu dudit r6sident.

c) Nonobstant les dispositions des alin6as a et b, lorsqu'un r6sident bulgare perqoit des
dividendes, des redevances et des plus values qui conform6ment aux dispositions aux ar-
ticles 10 et 12 et au paragraphe 5 de l'article 13 peuvent Etre impos6s aux Pays-Bas, Ia Bul-
garie doit accorder A ce r6sident une d6duction 6gale A l'imp6t sur le revenu qu'il a pay6 aux
Pays-Bas. Toutefois, cette d6duction ne doit pas d6passer la portion de l'imp6t, calcul~e
avant Ioctroi de la d6duction qui est imputable A ces 616ments de revenus provenant de ces
Etats. Aux fins d'application de ce paragraphe, en 6tablissant les imp6ts sur le revenu verses
aux Pays-Bas, les primes d'investissement, les bonus et les paiements de d6sinvestissement
tels qu'ils figurent la Loi sur le Compte d'investissement des Pays-Bas (" Wet investerin-
grekening ") ne doivent pas 8tre pris en compte. Pour l'application de ce paragraphe, les im-
p6ts mentionn6s aux paragraphes 3a et 4 de larticle 2 sont consid6r6s comme des imp6ts
sur le revenu.
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPICIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la mme
situation. Nonobstant les dispositions de larticle premier, la pr~sente disposition s'applique
6galement aux ressortissants de Fun ou l'autre Etat contractant qui ne sont pas r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Le terme " ressortissants " s'entend par :

a) toute personne physique poss~dant la nationalit6 de l'un des Etats;

b) toutes personnes juridiques, partenariats et associations dont le statut d6coule des
lois en vigueur dans l'un des Etats.

3. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans Pau-
tre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit6s. La pr6sente disposi-
tion ne peut tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant Ai accorder aux r6sidents
de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, du paragraphe 4 de l'article 11 ou du pa-
ragraphe 6 de larticle 12 ne soient applicables, les int&r~ts, redevances, ou autres frais
payes par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De la mme fa-
gon toute dette d'une entreprise de l'un des Etats A un r6sident de Pautre Etat doit, pour 6ta-
blir le capital imposable de Pentreprise, 8tre d6ductible dans les m~mes conditions que si
elle avait t6 contract6e auprbs d'un r6sident du premier Etat mentionn&.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un plusieurs r6sidents de l'autre Etat con-
tractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y relative,
qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne r6sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit& comp6tente de l'un ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforne aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, in-
d6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'au-
torit& comptente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relive du
paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de ]a nationalit6. Le
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cas dolt tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle nest pas
elle-mame en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme i la pr~sente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient
les dMlais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Yin-
terpr~tation ou l'application de la pr~sente convention. Elles peuvent aussi se concerter en
vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu& aux paragraphes prc&dents.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr&sente Convention ou celles des lois in-
ternes des Etats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention
dans la mesure o6 I'imposition pr~vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de Particle
premier. Les renseignements re~us par l'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant sont te-
nus secrets de la mEme mani&e que les renseignements obtenus en application de la 16gis-
lation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris
les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement
des imp6ts visas par la pr6sente Convention. Ces personnes ou autorit~s peuvent faire 6tat
de ces renseignements uniquement dans ce but.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas tre interpr~t~es comme
imposant A l'autorit6 comp~tente de l'un des Etats contractants lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa propre 16gislation ou i sa pra-
tique administrative ou i celle de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus sur la base de sa
l1gislation ou dans le cadre de la pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d& commercial dont la communication serait contraire A. l'ordre
public.

Article 27. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t resultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.
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Article 28. Extension territoriale

1. La pr~sente Convention peut tre 6tendue dans son int~gralit& ou avec les modifi-
cations n~cessaires, au territoire des Antilles n~erlandaises ou d'Aruba ou des deux si le
pays concem impose une fiscalit& sensiblement similaire par sa nature A celle A laquelle
s'applique la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet A compt-
er de la date et sous reserve des modifications et conditions, y compris la d~nonciation, qui
seront sp~cifi~es et convenues par 6change de notes diplomatiques.

2. A moins que les parties n'en d~cident autrement, la d~nonciation de la Convention
ne met pas fin A son extension a un pays auquel il s'appliquait conform~ment au present
article.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entr~e en vigueur

La pr~sente Convention entrera en vigueur trente jours apr~s ]a date de ]a demire no-
tification par laquelle chacun des deux Etats contractants aura notifi6 A l'autre par 6crit de
laccomplissement des procedures constitutionnelles requises pour son entree en vigueur.
Ses dispositions s'appliqueront pour les ann~es et p6riodes d'imposition A compter du I er
janvier de I'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en
vigueur.

Article 30. Denonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'elle soit d~nonc~e par une
des parties par voje diplomatique moyennant un pr~avis &crit de six mois avant la fin de
chaque annie civile suivant une priode de cinq ans A compter de la date de son entree en
vigueur. En pareil cas la pr~sente Convention cessera de produire ses effets pour les annes
et p~riodes d'imposition A la fin de I'ann&e civile de l'ann6e civile au cours de laquelle la
notification de d~nonciation a W remise.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s A. cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention

Fait, en double exemplaire, A Sofia le 6 juillet 1990, en anglais, n~erlandais et bulgare,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

V.H. MEERTINS

Pour la R~publique de Bulgarie

B. BELTCHEV
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant 5 6viter la double imposition et A pr(venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclue entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Bulgarie, les soussign~s ont accept& les dispo-
sitions suivantes qui feront partie de la Convention.

I. Ad Article 3

I1 est entendu que le terme " Pays-Bas " inclut la zone 6conomique exclusive sur la-
quelle les Pays-Bas exercent leurs droits souverains conform6ment au droit international,
si les Pays-Bas, selon les lois n~erlandaises d~signent une telle zone et y exercent leur droit
d'imposition.

II. Ad Articles 5, 7 et 10

11 est entendu que le revenu provenant d'activit~s 6conomiques en Bulgarie par un r~si-
dent des Pays-Bas par un resident des Pays-Bas conform~ment aux provisions figurant At
Particle 101 du Dcret sur l'Activit 6conomique du Conseil d'Etat de la R~publique popu-
laire de Bulgarie, conform~ment aux dispositions des articles 5 et 7 de la pr~sente conven-
tion. En consequence, un tel revenu, qu'il soit transffrt ou non aux Pays-Bas, ne peut Etre
consid~r6 comme un dividende au sens de Particle 10 de la pr~sente convention. Cette dis-
position ne s'applique pas i la participation A une soci~t& A actions communes ou A respon-
sabilit6 limit~e cr66e conform~ment au D6cret 56 sur l'Activit& &conomique du Conseil
d'Etat de la R~publique populaire de Bulgarie de 1989.

III. AdArticles 6

I1 est entendu que l'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les accessoi-
res i la proprit immobilire, le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et foresti&-
res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv& concernant la propri~t6
fonci~re, lusufruit des biens immobiliers et le droit 5 des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession d'exploitation des gisements minraux et autres ressources
naturelles.

IV. Ad Article 7

En cc qui concerne les paragraphes I et 2 de larticle 7, lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce des activit~s commerciales et in-
dustrielles dans I'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un &ablissement stable qui y
est situ&, les b~ndfices de l'6tablissement stable ne doivent pas 8tre fixes sur la base du mon-
tant total que reqoit l'entreprise mais sur la base de la portion du revenu de l'entreprise qui
peut &re imput6 i l'activit& actuelle de l'tablissement stable en cc qui concerne ces ventes
et les activit~s commerciales et industrielles. De mani~re plus sp6cifique, dans le cas des
contrats pour l'6tude, la fourniture, linstallation ou la construction de materiel industriel,
commercial ou scientifique, d'usine, d' difice public, lorsque 'entreprise a un 6tablissement
stable, les profits qui lui sont attribu&s seront calculus uniquement sur la base d'une portion
du contrat qui est effectivement ex~cut~e par l'&tablissement stable dans l'Etat contractant
ou cet 6tablissement est situ6. Les profits attaches i cette portion du contrat qui est ex~cut~e
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par le siege principal 'entreprise ne seront imposes que dans lEtat contractant o6 l'entre-
prise est un resident.

V. Ad Article 9

a) 11 est entendu que le fait que des entreprises assocites aient conclu des arrangements
tels que celui sur le partage des cocits ou des accords de services generaux pour ou bases
sur l'allocation de d~penses de direction, d'administration, techniques ou commerciales ne
constitue pas une condition dans le sens de larticle 9.

b) Lorsque l'un des Etats inclut dans les profits de l'une de ses entreprises- et impose
en cons&quence- les profits sur lesquels une entreprise de lautre Etat a 6t6 charg~e d'impo-
ser dans cet autre Etat et que les profits qui y sont inclus sont des profits qui auraient t6
attribu~s A l'entreprise du premier Etat mentionn6 si les conditions 6tablies entre les deux
entreprises 6taient comparables aux conditions qui auraient W 6tablies entre deux entrepri-
ses ind~pendantes, lautre Etat devra alors faire un ajustement appropri6 au montant de lim-
p6t sur ces profits si l'autre Etat consid~re que cet ajustement est appropri&. En 6tablissant
cet ajustement, les autres dispositions de la pr6sente convention devront tre prises en con-
sidration et les autorit~s comptentes des Etats devront, si c'est n~cessaire se consulter.

VI. Ad Articles 10 et 11

Ii est interdit que dans le cas des Pays-Bas, le terme dividendes inclut le revenu prove-
nant de cr~ances participant aux profits.

VIL Ad Articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t perqu A la source d~passe le montant de l'imp6t exigible selon les dis-
positions des articles 10,11, et 12, les demandes de remboursement doivent re prtsenttes
Sl'autorite comp~tente de lEtat qui a peru l'imp6t au cours d'une p~riode de trois ans aprts

lexpiration de l'ann~e civile au cors de laquelle l'imp6t a 6t& perqu.

VIII. Ad Article 12

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 12, les redevances ayant leur
source dans lun des Etats et qui sont pay~s A un r6sident de lautre Etat ne sont imposables
que dans lautre Etat aussi longtemps que selon les lois nterlandaises, les Pays-Bas ne
pergoivent pas d'imp6t A la source sur les redevances.

IX Ad Article 16

I1 est entendu que Ion entend par rexpression " membre du conseil d'administration:

1. dans le cas des Pays-Bas un "bestuurder" ou un "commissaris";

2. dans le cas de ]a Bulgarie, un membre du conseil de contr6le et de gestion.

X Ad Article 19

I1 est entendu que les dispositions des paragraphes 1 et 2 de larticle 19 s'appliquent aux
salaires, gages et autre r~mun~ration similaire ainsi q'aux pensions que perqoit une per-
sonne physique pour des services rendus A l'Association bulgare du tourisme.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit&s A cet effet, ont sign& le present
Protocole.
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Fait, en double exemplaire, i Sofia le 6 juillet 1990, en langues anglaise, n6erlandaise
et bulgare, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas

V.H. MEERTINS

Pour la R6publique de Bulgarie:

B. BELTCHEV




